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Bnrgermeister Antal és Társa 
vizmü-gyárosok, 

"VI. k e r ü l e t , g-ya.r-u.tcza, (5-d.ik s z á m B u d a p e s t e n . 
Ajánlják szivattyú-gyártmányaikat, úgymint közönséges szivattyúikat házi czélokra, nagyobb féléket gyárak használatára, — azután a 

forgó-szivattynkat, melyek különösen alkalmasok birka-mosódák részére, viii gödrök, árkok és elöntött mezők kiürítésére. 
Azonkívül elvállalnak mindennemű kút ásást és süllyesztést bárminemű talajban, úgymint: artézi klltak fúrását, minden szélességben 

és mélységben. 
Vízvezetékek rakását ugy nyilvános, mint magánépületeknél és kerteknél. Fürdők berendezését. Szagtalan árnyékszékek felállítását. 
Továbbá az általuk szabadalmazott kifolyó csapokat (nyomóval), melyek által a vízvezetékeknél hasztalan vizfecsérlés ellen nagyrész­

ben segítve lesz. Mindent a Iegjutányosabb árak mellett szállítanak. 

A aOnBilfliig«t.b„Jl 

felüdült vevőié.^!1?" 

(Kl ir innn) . ""• 
megszabadultam, 'tiiszerinr 
mulaszthatom el Önnek ÍM!? 
legebb köszönetemet kik;?* 
Minden képzelhető „ J ? * 
konsbogarakat is megkiséS? 
tem,a nélkül. h o í y v a i ^ j T J 
meiiynkli-ttTolii,, .FijdJ'* 
im egyre növekedtek, uey vZ 
foglalatosságomba is BHtolv.7 
yék.Ar ön Bilíliiger-balig;* 
janak használata állal i 0 l l „ 
alatt neme » k Táj dalinál 
MOntek meg, de l»gn»w,y 
lirHinemre iNinét t e l j A , 

nek következében azon ke* 
sel fordulok Önhöz, legyen ti 
ves a szenvedők érdekébena, 
levelemet a nyilvánosság ái 
bocsátani, stb stb. 

Berlin, 1871. nov. 13-in, 

FnrkelGyörei 
Wall-Strasse, 74°5. 

Kapható: TÖRÖK JÓZSEf 
gyógysiertáraban, Bndapest«n, fc 

laly-nteza 7 

Valódi eredeti Serail-Pasta, 
tapaszlalatszerileg szeplő, persenések. pattanások, arezvörösség, bőrat 
ka,rránczok, májfolt stb. ellen: minden évszakban biztos segélyt nyújt 
és pedig káros következmény nélkül, különösen a bőr tisztátalanságait 
eltávolítja. Ara 1 frt 50 kr. 

Valódi eredeti Serail-bőr-ifjitó-tej, 
keleti mosdó-Elixir, állandóan has/.nálva. szépíti a bőrt, s'örök-ifju 
fríseséget kölcsönöz annak, ezen fölülmulhatlan szer különösen hasz­
náltatik fürdő és minden mosakodás után és haazarcz a nap hőségének 
vagy hidegnek kitéve van. Egv üvegcse ára 90 kr. 

Valódi Serail-hajnövesztő szer, 
mely világhírű tulajdonságait elöállitá.-d anyagának köszöni; ezen bal­
zsam — mint semmi más — medvezsirból készül, minélfogva azon rend­
kívüli erővel bir. hogy egész kopasz helyeken is a legdúsabb hajat 
növeszti. Egy elegáns nagy porczellán tégelv ára 2 frto.é. 

Valódi keleti hajkenőcs, 
a hajak hullása ellen, már harmadszori használat után a hajak kihullá­
sát megakadályozza és folytonos használat mellett a fejbőrt erösiti, va­
lamint a gyökérnek uj éltető erőt nyújt. Ezen hajkenőcs különösen 
htgyroázos betegségek és gyermekágy ntán megbecsűthetlen értékű. 
Ara 1 frt 40 kr. o. é" 

Valódi Serail-fejkorpa-szesz, 
az egyetlen szer, mely már kétszeri használat után az annyira alkalmat­
lan fejkorpát megsemmisíti, valamint a sömörképzödést a fejbőrön egy­
szer mindenkorra elhárítja. Egy üvegcse ára 90 kr o. é. 

Valódi keleti szakállnövesztő-kenőcs, 
még fiatal embereknél is a legrövidebb idö alatt a legdúsabb szakállt 
növeszti. Több ezer férfi -ezen csalhatlan szernek köszöni legszebb dí­
szét. Ara 1 frt 60 kr o é. 

Valódi keleti haj- és szakái-festő szer, 
megözzült, barna és fekete hajnak előbbi természstes szinét visszaadja 
vörös vagy szóké hajat tetszés szerint barnára vagy söté'-.feketére festi. 
Ara 3 fr 20 kr minden hozzá szükséges készletekkel. (Össze nem té­
vesztendő az európai hajfestöszerekkel!!) 

Pasta-Miracula, 
indiai nővényzsiradékból készült fehér, ártalmatlan balzsam. Ha ezen 
balzsamból a bőr bármely részére, például az arezra, ajkakra stb. cse­
kély mennyiséget dörzsölünk, az esetben még természetes vagy beteges 
sápadtságnál, sőt elemedet! komáknál is 20 perez alatt ama utánozhat-
lan, mintegy odalehelt, virágzó s átlátszó testszint (Incarnat) idéz elő, 
milyent gyakorta csak feltűnő szép és fiatal embereknél csodálunk s 
mely sem izzadság, sím többszörös törölgetés által el nem távolítható. 
Ezen kitűnő szer minden festöszernél többrebecsülendő. Ara 1 fr 80 kr. 

A fentebb elősorolt készítmények, a legelőkelőbbek pipereasztalain 
itélkülözhetlenek 8 az összes európai szépítőszereket fölülmúlják, mert 
nem önkényüleg választott anyagokból készíttetnek, hanem közvetlenül 
a Kelet növényeiből vétetnek és ezred éveken át a Serail kizárólagos 
titkát képezték ; egy világszerte ismert illatszer-vegyészi műhelyből: 
Mustapha effendi. csász. török udvari illatszerésztói Konstanti nápoiy-
ban, erednek.— Valódi és eredeti minőségben Európában csak az alább 
nevezett főraktárban kaphatók. 

R e í S S 3 3 . urnái Budapesten, 
király-uteza 46. sz.' I. emelet, 

hová minden megrendelések intézendök, melyek pontosan és lelkiisme­
retesen az összeg előleges beküldése vagy utánvét mellett teljesíttetnek. 
Minden czikk mellé a szükséges használati utasítás hozzácsatolva van 
és pedig német és magyar nyelven. A postán küldésnél csomagolás és 
bélyegért 20 fcrral több számíttatik. 

a legjobb malomkövek a világon, 
mert laposőrlésben, rozs- és kukoriczaó'rlésben és 

darálásban 
még a legjobb franczia köveket is felülmúlják, 

a mit számtalan bizonyítványok által bebizonyíthatok. Miután aratáskor többnyire HNirvnii el vagyok hal­
mozva megrendelésekkel, ugyl hogy akkor ezeket többnyire csak 3 - 4 hónap alatt feldolgozhatom, ugy kérem 
a nagyon tisztelt közönséget, a megrendeléseket minél elö!>l» megtenni, mert még most abban a helyzetben vagyok, 
ezeknek pontosan megfelelhetni. 

Megrendelések elfogadtatnak: 
1) Magában a sárospataki kovanialomkö-gyárban Sárospatakon (posta, vasúti ét 

távirdai állomás) 
2) Budapesten G E I T T N E R & R A U S C H uraknál a főraktáromban. 
3) Aradon J. Eckel gépgyáros urnái. 739 (2-12) 

4 ) S z e g e d e n P á l f y t e s t v é r e k g é p g y á r o s uraknál . 
5 ) Temesváro t t G r ü n b a u m L a j o s urnái , g é p r a k t á r á b a n , és m é g több raktáraimban, vala 

mint magamnál i s . 

Mogyorós, u. p. Nyerges-Újfalu. B r z O f á d * J . E e z s Ő . Í 
V***^^^^*?**^^^**!*^*:*?*^***^*^ 

Minden háztartásban nélkfilőzhetlen 
e g y j « 

takarék-tűzhely! 
A tisztelt közönség ki­

váló figyelmébe ajánlom e 
czélból gyáramat és rak­
táramat , mely ilyeneket 
asztal és más alakban, vala­
mint mindennemű kályhá­
kat és egyéb e szakba vágó 
tárgyakat a legolcsóbb árak 

és elismert legjobb szerkezetek mellett dús választék­
ban tartalmaz. 

Megrendelések pontosan teljesíttetnek. 

Brucky József, 
l akatos árú é s tüzszermütő-gyáros Budapes ten , 

IV. ker. (belváros) haltér 4. sz 
K l a d . s n a g y b a n é s k i c s i n y b e n . 

lS5ü'^5te^^!^5^^^aí^^?d£B?^5 

Finom bőr és 
vitorlavászon 

kezi bőröndök 
frt 8.2a—25. 

Nagy 
bőröndök 

I Rajzokkal ellátott árjegy­
zékkel szívesen szolgálunk. 

Minden nagysága 
f » ú t i l a . i á lc 
hölgyek és nrak részére 

frt 4.80—40 frtig. 
Hói r u h á k n a k v a l ó nairy n t l k a s a r a k 

Tökéletesen 
berendezett 

út i táskák, 
toilettek ési 
szekrénykéli.| 

Kalapdobozok-
Uti evökészle-
tek, tentatar-
tok, tükrök. 
Esernyő és 

_tot-tokok. 
Plaid szijjak. 
Sz..ppan-es 
kenócs-sze-

lenczék. 

Mindennemű kitűnő 

U T A Z Ó 
és lovagló eszközök' 
igen dús választékát ajánljás 

KERTÉSZ és EISERT 
B u d a p e s t , Dorottya-u. 2 
s z í n h á z t é r ! s z ö g l e t . 

Uli tekercsek 
Női és fiirdö-
kézi-tiskák^ 

Uti ivópohár 
és kulacs^ 

Uti" szivarjjí 
Revolver 
frl 8-40. __ 

Rugany esőül-
töny s köpeny 

T'jncmü I g e n czé l szer t t p l a l d - é s rnha-tckerw*! 
A.ngol d i s z n ó b ő r Minden nagyságú. 

Uti taskf ik 
1.80—40 frtig. 

Vállba függeszt-\ 
hető táskák. 

I 15 frttól kezdve. 
A n g o l k a n t Árok ,ken* 

g y e l v a » a k , s a M a k 
s t b . , melyekről kívánatra 
ezivesen szolgálunk rész­

letes árjegyzékkel. 

Á&VÁNYVIZ-KÉSZÜLÉKEK ÉS, 
SIPHONOK. 

M i l larher li . é s W á r n i r . Budapesten. 
(Bnda, kácsa-utcza 291.) elvállalnak 

gzikvizgyárak számara teljes berendezé­
seket, a legjutányosb föltételek mellett. 

B A N K - É S V Á L T Ó - Ü Z L E T E K . 

G latz. Holzwarth és Sehabert, Pest,' 
y%Diana-furdö; mindenféle részvények,; 

állampapírok és sorsjegyek bevásárlása 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto­
san s gyorsan teljesíttetnek. 

DISZMŰ GYÁRI ÁRU 
RAKTÁRAK. 

M á r t o n A la jos , váczi-uteza, nemieti-
- " szállodával szemközt. Legnagyobb rak­
tár bronz , bor- és porczellán-diszmü-
njdonságokból, a hol az üzlet átnézésére 
vevőkön kívül vendégek is szívesen 
fogadtatnak. 

ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min-
I dennemü angol és franczia illatszerek, 
j ugyszinte nagy választékban bel- és kfll-
i földi toilette-czikkek. 

ILLATSZERÁRUK. 

Vértess ! Sándor, m. kir. udvari illat­
szertár, Kristóf-tér 1-ső szám alatt Pes-

ORVOSOK. 
¥kr. Eiher V. Budapesten, József-ntezai 
**66. számn házában, rendel 2—4 óra­
kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve­
szélyei" czimü müve 1 frton, postával: 
1 frt 10 kr. (Lásd a „Politikai Ujdonsá-
gok"-bani hirdetményt). 

I | r . Handler Mór, orvos és sebésztudor 
"szülész és szemész. Rendel napimként • 
délelölt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
5-ig és estve 7 órától 8-ig. - Likik: Pest 
belváros, kigyó-uteza 2. sz , kigyó- és vá-
rosház-qtcza sarkán (Kottenbiller-féle ház­
ban) I-sö emeleten, bemenet a lépcsőn 
Dijjal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik, és a gyógyszerek megküldetnek 

! gyen. Javítások jótállás melle" 
tétnek. (Alap. 1808-ban) 

i** 

• •kön' 

PAPÍRKERESKEDÉS* 

ler Józse f *'**:.?*$£* 
>könyv- és könyoihdájs 

kecskeméti-utcza 11. szám. 
~~ SEBTAPASZ. 

K ülönös ügyelemre méltó! u i pj 
elismert dr. Korty-féle sebt*P« ^ 

pesten: Töró J. gyógy sz- ur"*'9ii* 
utcza 7. szám, valamint az orsz«bbili 
gyszert. Nagy csomag*''* ' "• 

ICa-lja és nyomatja a „Frankl in-TarsuLt" magyar irodalmi iatézet U könyvnyomda B u d ^ t ( e B , r t«„ -uu-« 4-ik szám). 

21-dik szám. | ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 f t. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. XXII. évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 kraiczár. Bélyeedij külön minden igtatás után 30 krajezár 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécnben: Haasenatein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Moase R. Seilerslatte Nr. 2 és Oppellk A. WoUzeile Nr. 22. 

NAGY LÁSZLÓ. 
1816—1875. 

lazánkban a munkafelosztás nagy 
elve nem részesül még kellő elis­
merésben s alkalmazásban. Keve­
sen vagyunk annyi nagy feladatra, 

a mennyi elmaradottságunknál minden 
téren s szükségeink eleven érzeténél fogva 
elutasithatatlanul tolul élőnkbe. S azért 
épen a legjobbak, a leghivatottabbak kény­
telenek egyszerre több téren működni és 
nem utasíthatják el maguktól az ösztön­
szerűleg nyilatkozó vagy kívülről kénysze-
ritőleg parancsoló hívó szózatot, hogy itt 
is, ott is tegyenek valamit, pótoljanak egy 
hiányt, ugy a hogy lehet, ugy a hogy a 
megosztott erőtől telik. 

Pedig mint a tudományban lejárt a 
polyhistorok és encyklopaedisták ideje, s a 
specialistáké a világ: ugy a közélet meze­
jén is minden pálya, minden positio egész 
embert kivan, s csak attól lehet igazán jó 
munkát s valódi eredményt várni, aki osz­
tatlan érdeklődéssel, teljes munkakedvvel 
s összes tehetségeinek egy pontra irányza­
jával kezd a munkához, s azt ernyedetlen 
kitartással, egy irányban folytatja. 

Bármily elismeréssel kövessük is az 
úgynevezett sokra érő és minden téren len-
ditő emberek munkásságát, még sokkal 
nagyobb tiszteletünket érdemlik azok, kik 
egész életöket egy eszmének, egy ügynek, 
egy szorosan meghatározott munkakörnek 
szentelvén, abban aztán valódi eredményt 
tudnak felmutatni. 

Ez utóbbiak közé tartozott Nagy László 
is, ki mint a pestmegyei és jászkunkerületi 
tankerületek tanfelügyelője, f. évi máj. 6-án 
végezte be 59 évre terjedt munkás életét; 
ki mint tanár, mint iró és tisztviselő egy 
"gynek, a népoktatás szent ügyének szen­
telte egész életét; kj testi és lelki erejének 
8 összes tehetségeinek a végsőig való meg­
feszítésével munkálkodott, mig csak össze 
uem roskadt; ki a maga mesgyéjétjól meg­
munkálva, termő kalászokkal töltötte be s 
^ldásos fáradozásának nemzedékekre kiter­
jedő hatású nyomait hagyta hátra, midőn 
kidőlt is. 

Méltó, hogy pályájának emlékezete a 
kortársak és utódok tiszteletének átadás­
o k s jellemének képe követendő például 
állittassék föl. 

N a g y László 1816-ban, június 9-én 
született a Nagy-Kunságban, Kunhegye­
sen. Elemi iskoláit születése helyén, a gym-
náziumot Debreczenben, a bölcsészeti tan­
folyamot Nagy-Kőrösön, Warga János 
alatt végezte, s a jogi és hittani tanfolyamra 
ismét Debreczenbe ment vissza. A protes­
táns főiskoláknál divatozó szokás szerint 
jogot is, theologiát is kellé végezni, a ki 
egész ember akart lenni; oly szokás, mely 
ellen épen a munkafelosztás szempontjá­
ból alapos kifogást lehet tenni, de a mely­
nek köszönheti a protestáns egyház, hogy 

mind világi elemeiben annyi mind papi 
protestáns öntudattal biró, az egyházi és 
a közügyek iránt egyenlően érdeklődő s 
azokban jártas derék férfival dicsekedhe­
tik. Az is protestáns szokás volt, kivált 
még abban az időben, hogy a végzett ifjú, 
mielőtt akár életpályára lépne, akár kül­
földi egyetemre menne, valamely népesebb 
(falusi vagy városi) gyülekezetben iskola-
tanitói, rektori, hivatalt töltött be rende­
sen három évig, hol további pályájára 
csinos összegecskét szerezhetett s tehetett 
félre. 

NAGY LÁSZLÓ. 



Nagy László is, iskoláit végezvén, 
rektornak ment ki Ermihályfalvára; csak­
hogy neki a tanítóság nem csupán pénz­
szerzési, nem átmeneti pálya volt; hozzá 
tapadt egész lelkével. Kitöltvén ott három 
évét, á Gencsi-háznál magánneveló'séget 
vállalt, azzal az elhatározással, hogy a 
tanitói pályától nem válik meg többé. 
Idejét egészen a nevelés- és tanitástan 
elméleti és gyakorlati tanulmányozásának 
szentelte, s örömmel fogadta el a meghí­
vást a tanári pályára, melyről mindig 
valódi eszményi felfogást táplált lelkében, 
midőn 1851-ben a kisújszállási algym-
názium tanárául hivatott meg. E kisded 
iskola, hajdani jó hirében megfogyatkozva, 
a forradalmi időszakban tanárait és tanít­
ványait elvesztve, egészen alászállott. Nagy 
Lászlónak jutott a feladat, ismét fölemelni 
azt elestéből. Eleinte csak maga volt egye­
dül a tanár; de buzgólkodásainak sikerült 
az intézetet ugy szervezni s oly virágzásba 
hozni, hogy négy év múlva már hatodma­
gával működhetett ott. 

1858-ban még közelebb léphetett va­
lódi hivatásához, mely a népoktatás köré­
ben mutatta ki az ő helyét. A nagykőrösi 
helv. hitv. tanitó-képezde igazgatójául vá­
lasztatott meg. A tanitó-képezdék fontos­
sága még akkor nem igen volt elismerve; 
a gymnáziumok salakja ment oda tanulni, 
a néptanítói pálya csak a selejtes emberek 
menedékhelyének tekintetett. De a Nagy 
László vezetése, s a város és az egyház­
kerület támogatása mellett a nagykőrösi 
képezde csakhamar az első rangú pedagó­
giai intézetek egyike lőn az országban. 
Az itt töltött tiz év a Nagy László műkö­
désének leggyümölcsözőbb, valódi fény­
kora. Mint szervező, mint tanár, s mint 
iró működött nemcsak a nagykőrösi ké­
pezde, hanem átalában is, a tanügy felvi 
rágoztatásán. 

Mint tanárt, a fáradhatatlanság és lelki­
ismeretesség mellett, különös világosság és 
az ismeretek átadásának rendkívül sikeres 
tehetsége jellemezte. A módszerben volt a 
legerősebb, abban, a mi a legfőbb a taní­
tásban. Keze alól valóban képzett tanitók 
jöttek ki, ugy elméletileg, mint gyakorla­
tilag. Különösen értette a fegyelem gya­
korlása módját, abban szeretetet szigorral 
tudván párosítani. E tárgyról irt érteke­
zése, a közreműködése mellett szerkesztett 
.. Protestáns népiskolai Közlöny "-ben, méltó 
figyelmet ébresztett a tanügyi körökben, 
melyek egyébiránt már tudták mit várhat­
nak tőle az irodalmi téren is. 

De hamar meggyőződött arról is, hogy 
a tanitók képzése mellett a tananyag kellő 
előkészítése, jelesen a jó tankönyvek s 
vezérkön vek előállítása is elsőrendű szük­
séglete tanügyünknek. Mindenekelőtt a 
beszéd- és értelmi gyakorlatoknak meg­
írását tűzte maga elébe; s e feladatát olv 
sikerrel oldotta meg, hogy 1865-ben a helv. 
hitvallásnak egyetemes (országos) tanbi­
zottsága által műve elsőrangú dijra érde-
mesittetett s az összes népiskolákba tan­
könyvül vétetett fel. E művet 1869-ben, 
második, javított átdolgozásban a közok­
tatási kormány is elfogadta, államdijjal 
jutalmazta s országszerte bevett tankönyvvé 
tette azt, a szerző által hozzáadott vezér-
könyvvel együtt. E munka maradandó 
emléke lesz Nagy László érdemeinek e 
munkálkodásának a népoktatás terén. 

E téren elismert tekintély levén, az 
elsők közé tartozott, a kiket az 1868-diki 

népiskolai törvény meghozatala s a tanfel­
ügyelői intézmény szervezése után, b. Eöt­
vös annak megnyerni igyekezett. A szerény 
férfiú nem kérte, nem kereste a hivatalt, a 
kitüntetést. Az kereste fel őt. S Eötvös 
felhívására átvette a tolna- és baranyame­
gyei tankerületek vezetését. Óriási mun­
kateher súlyosult vállaira egyszerre. S ő 
nem volt az az ember, a ki könnyebb 
végéről fogja a dolgot. Feláldozta magát. 
Ejt nappallá tett; mindenütt szervezett, 
irányozott, tanácsolt, intézkedett. Bár­
mennyire el volt azonban halmozva hiva­
tali teendőkkel, ráért azok mellett a nép­
iskolai tankönyv-irodalom terén is foly­
tatni megkezdett munkásságát. A kormány 
által kitűzött tárgyak közül az anyanyelv 
oktatását választá ki, s műve ismét első 
rangú jutalomra érdemesittetett. Harmadik 
műve a Ballagi Károly tiszttársával együtt 
készített magyar történelmi kézikönyv. 

A pestmegyei tanfelügyelőség 1872-
ben megüresedvén, a miniszter Nagy Lász­
lót helyezte át e rendkivül fontos pontra. 
S midőn 1874-ben a Jászkun-kerület is 
tanfelügyelő nélkül maradt, még ezt a 
teendőt is, amúgy mellékesen vállaira 
tették. — A túlságos munkateher alatt ösz-
szeroskadt. Mert kétségbevonhatlan, hogy 
a léte gyökerein dúló betegség fejlődését 
nagy mértékben elősegitette munkávali 
tulhalmozottsága is, és ez siettette végét az 
erőfeszítés, a kötelesség utján. 

Otvenkilencz éves volt. Szerető nőt és 
számos gyermeket hagyott hátra, kiknek 
egész örökségök a tisztelt név, melyet rajok 
hagyott. O a kötelesség embere volt min­
den életviszonyban; nem a rideg, fanya­
rul teljesített, hanem az egész lélekkel s 
örömmel betöltött kötelesség embere. Vajha 
a tanügy munkásai közt minél több lenne 
hozzá hasonló; ez volna legbiztosabb útja, 
hogy a társadalom elismerését s a nemzet 
becsülését kivívjuk magunknak. 

—á—r— 

Passió-dalok. 
í. 

Oskola. 
Ax>ád, anyád kihal , honod nincs, 
Mc. országút csupán, 
A szenvedések oskolája 
Kezdődik azután. 

A nőt kell benne kitanulnod, 
E j , nap vesződsz vele, 
Elhervadsz,«kora sirba fekszel, 
Vágy megőrülsz bele! 

Együt t járod barátaiddal; 
Mind boldogul, te nem, 
Okét is könnyen kitanulod . . . 
Elhagynak hirtelen! 

Jársz, jársz, dúlt, fénytelen szemedben 
Nyomorod búsan ü l , 
Miként a koldust utcza-szögjén, 
Mindenki e lkerül ! 

S mire az oskolát kijárod 
Mindent tudsz, azt hiszed, 
Megtagadott áltudományod 
Szeretetet , h i te t ! 

Várod , várod, hogy a dicsőség, 
Szerencse még jöhet . . . 
A nyomor kiöli reményed, 
K i büszkeségedet! 

2. 
Csöndes est. 

Szép este van, hő nap nem éget, 
Alig rezdül levél, 
Alszik a kunyhó, a madár is 
Félálomban zenél. 

Bűbájos este . . . kebelemben 
Egy hang istenhez esd : 
Oh légyen éltem alkonyatja 
Ily békés, csöndes est! 

3. 
Viseld el . . . 

Viseld el a keresztet , 
Emeld panasztalan, 
Az ember szive zárva , 
Ne zörgess hasztalan ! 

Viseld el a keresztet, 
Beteg test , — türelem ! 
A sir felett, meglátod, 
A gyógyfű megterem! 

Viseld el a keresztet, 
Ne tudd kiért teszed, 
K i legelső emelte — 
Csak másért szenvedett! 

4. 
Az. a ki a földet teremte . . . 

A z , a ki a földet t e remte , 
S rá az enyészetet, 
Ne féljünk, a por-hon fölébe 
0 tette az eget! 

K i hajiokunk ledönti , hanttal 
Testünk' ő födi be , 
Nyugalmat , békét ültetett a 
Földek legmélyibe! 

Gáspár Imre. 

A dalmát irodalomról. 
A dalmát nép elmaradott, miveletlen 

voltát tudva, alig hinné az ember, hogy dal­
mát irodalom is volt és van a világon. Pe­
dig mégis ugy áll a dolog, hogy Dalmáczia 
e tekintetben nemcsak szót érdemel, hanem 
a déli szláv tartományok között egyenesen 
az első helyre teendő. S hogy a világ a 
dalmát irodalomról vagy semmit, vagy 
csak igen keveset tud, az pusztán a dalma­
ták hibája, kik történeti adataik, meséik, 
mondáik s dalaik összegyűjtését s köz­
kézre bocsátását egészen a legújabb időkig 
gondatlanul elhanyagolták. 

Igaz, hogy azok az állami és társadalmi 
viharok, melyek e tartományt majdnem 
másfél ezredéven át dúlták, teljességgel 
nem voltak kedvezők a békeszerető mú­
zsákra nézve; de a nép folyton élt, s elei­
től kezdve tenyésztek nála a népélet virá­
gai, melyeket nagyobb fáradság nélkül 
meg lehetett volna óvni az elhervadástól 
és elveszéstől. Igen nagy kincstől vannak 
megfosztva a déli szlávok, hogy a mentő 
eszközökről nem gondoskodtak. 

De nézzük a dolgot közelebbről. 
Mint a rendelkezésünkre álló adatok­

ból látszik, a dalmatáknak a legrégibb 
idők óta legtöbb érzékök és hajlamuk volt 
a történelem és költészet iránt. De ez a 
tulajdon kiválóbban csak a parti városokra 
értendő; mert a benföldön nyomorgó félvad 
lakosok legfölebb érzelmeik és képzeletök 
által sarkalva hoztak létre néhány dalt es 
boszorkányoktól hemzsegő mesét vagy 
mondát, de a műalkotásnak kezdetéig sem 
emelkedtek. A partokon ellenben, bár szór­
ványosan, oly irodalmi tevékenység jött 
létre, mely már négyszázados múlttal di­
csekedhetik. 

E tevékenységnek főfészke eleitói 
kezdve R a g u z a , a szláv Athene, volt. E 
kis város ugyanis, mely mint „köztársa­
ság" a VII. századtól egészen 1808-ig élt, 
jóval kedvezőbb helyzetben volt, mint 
Zára, Trau vagy Almissa. s igy nnn«l 
anyagi, mind szellemi erőit könnyebben 
és biztosabban fejleszthette, mint amazok. 
Az alkotmányos élet, Velenezével. Magyar-
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és Törökországgal volt különböző viszo­
nyai, a tengerészet és kereskedelem szám­
talan alkalmat nyújtottak arra, hogy 
levéltára kort és viszonyokat jellemző ok­
levelekkel teljék meg; az arisztokratikus 
alkotmány által felszínre emelt nemességet 
pedig korán oda vitte a nagyravágyás, 
hogy családi krónikáit összegyűjtse és 
megőrizze. S ez nagy szerencse a déli szlá-
vokra nézve; mert Raguza s még 4—5 
dalmát város községi és családi levéltárai 
nélkül ma oly helyzetben volnának, mint 
egy talált gyermek, ki még legközelebbi 
őseiről is csak annyit tud, hogy v o l t a k . 

Mintegy hármincz éve már, hogy a 
déli szláv tudósok e töredékes irodalmi 
kincseket búvárolják; de tanulmányozá­
suk eredményei csak lassan kerülnek világ 
elé, noha ujabban maga a zágrábi aka­
démia állt a délszláv irodalmi vállalat élére. 
Egyéb akadályokon kivül nem kevéssé 
gátolja a munkálkodás gyorsaságát az is, 
hogy a dalmát levéltárak kincseinek egy 
jelentékeny része Bécsbe került akkor, 
midőn Ausztria Dalmácziát a francziák 
kezéből átvette, de meg az otthon levő 
okmányok is szét vannak szórva a zárai, 
spalatói, sebenicoi és raguzai káptalanok­
nál, továbbá a vissováczi zárdában, meg 
Spalató és Raguza városi levéltáraiban. 

A dalmát adatok alapján eddig meg­
jelent művek a következők: „De regno 
Croatiae et Dalmatiae" (Traui) L u c i u s -
tól, „Illyricum Sacrum" F a r la titói. Cáz­
na c i c h azon n e m z e t i k é z i r a t o k 
n é v j e g y z é k é t tette közzé, melyeket 
C u l i s c h hagyományozott Raguzának s 
egyszersmind l e l t á r a t készített a déli 
szlávok irodalmi kincseiről. V a 1 e n t i-
n e l l i szintén egy nagy jegyzéket adott 
ki mindazon könyvekről, melyek a déli 
szlávokra s közelebb a dalmatákra csak 
távolról is vonatkoznak. M i k l o s i c h szer­
kesztése alatt egy nagy déli szláv a d a t - és 
o k m á n y t á r van folyóban. Ezeken kivül 
említendő még egy kis füzet, mely nagyon 
elterjedt voltánál fogva nem csekély figyel­
met érdemel. „A déli szlávok évkönyve" 
ez, melyet Zágrábban szerkesztenek, de 
több helyen nyomatnak. Ezt a kis köny­
vet, mely csaknem minden olvasni tudó 
déliszlávnál feltalálható, Horvátország bán­
jairól meg a szerb fejedelmekről szóló köz­
lemények, továbbá a magyarok és törökök 
ellen folytatott (!) háborúik leírásai, aztán 
néhány gyakorlati jó tanács, végül pedig 
nemzeti dalok és mondák töltik be egészen. 
Igen érdekes e füzetnek az első lapja, me­
lyen a magyar-osztrák monarchia déli 
részein, meg a török birodalomban lakó 
szlávok statisztikai kimutatása található. 
E kimutatás szerint a déli szlávok 11 mil­
lión vannak, s a kimutatás arra való, 
hogy a déli szlávokat folyvást számon tartsa. 

A történelmen kivül egyéb tudomá­
nyoknak is vannak részben igen jeles mi-
velői, így G r l í u b i c h a szigetek régisé­
geit gyüjté össze a zágrábi akadémia 
számára; R a c k i a dalmát nummismatikát 
tudománynyá emelte; B o s c o v i e h (Ragu-
zaban) első rangú mathematikus volt. vala-
Dúnt B a n d o u r i , az „Impérium orientale" 
szerzője is jó nevet vivottki magának még a 
külföld előtt is; B u d m a n i tartomány gyű­
lési képviselő pedig nem régiben az első 
tudományos dalmát nyelvtant irta meg és 
adta ki. Ezeken kivül nagy dicsérettel 
emiitik Orbin i - t a XVI. és Lourich-ot 
a XVII. 

századból; a legújabb időkből 

pedig főleg Ca t t a ln i ch és K r e g l i a n o -
v ieh részesülnek kiváló elismerésben, mint 
kik sok tehetséggel beszélik el azon ese­
ményeket, melyeknek szinhelye Dalmá­
czia volt. 

A költői irodalom szintén nevezetes 
múlttal bir, de inkább is múlttal, mint 
jelennel, mely sem változatosság, sem bőség 
tekintetében nem mérkőzhetik amazzal. 

Terünk csak nagy átalánosságbnn 
enged e mezőn széttekinteni; azért is csak 
a főbb vonásokra szorítkozunk. 

A dalmát költészetnek két fő korszaka 
tűnik szembe, u. m.: 1) az 1848 előtti, 
vagyis a tisztán dalmát, s 2) az 1848 utáni, 
vagyis a déli szláv öntudat költészete. Az 
előbbiben fejlettebb volt a drámai és eposzi, 
mint a kevesebb értékű lantos költészet; az 
utóbbiban ellenben a lantos és elbeszélő 
emelkedett túlsúlyra, s dráma nincs. 

A dráma kifejlődésének annyira ked­
vezett az, hogy Raguza a görögökkel és a 
görög szellem termékeivel folytonos isme­
retségben volt, hogy e városnak már a 
XVI. században nemcsak szinháza, s nem­
csak forditott, hanem eredeti drámai iro­
dalma is volt. A görögből leginkább 
Euripides és Sophokles műveit forditák és 
élvezek; az eredeti színművek pedig legin­
kább nemzeti történeti eseményeket tár-
gyaztak. 

Eposz csak egy maradt fenn, az „Os-
manida-" Gondola nevű költőtől; s azt a 
maga nemében igen becsesnek tartják. 
Apróbb elbeszélő költemények nagy szám­
mal forogtak a nép ajkán, de nagy részök 
elveszett. A régi népdalok közül pedig 
talán egy sem maradt fenn. 

Az 1848 után bekövetkezett nemzeti 
ébredés sok tekintetben kiragadta Dalmá­
cziát az eddigi seperatistikus állapotból. 
A népnevelést és szláv eszméket terjesztő 
propagandák hovatovább elhatottak a nép 
rétegei közé ugy, hogy kivált a lissai neve­
zetes ütközet óta a dalmata is déli Bzláv 
vitézségről, sőt déli szláv birodalomról 
énekel. » 

E legújabb korszakba átjutott elbeszélő 
költemények között legérdekesebbnek tart­
ják azt, mely K r a l j e v i c h Marko szerb 
királyfiról, mint „Szabadító hóV'-ről szól. 
Markó ugyanis a puska divatba jöttekor 
egy barlangba vonult, magával vivén oda 
táltos lovát, Sarac-ot is. Markot a bar­
langban egy vila (tündérféle) szolgálja ki. 
Már négyszáz évnél régebben rejtőzik ott 
e királyfi; de nemsokára előjön és meg­
semmisíti a törököt. Csak arra vár még. 
hogy falon függő ka i 
kedjék a tokból; mert folyton emelk 
alig van még hátra pár hüvelyk. Markét 
egy-egy eltévedt szláv megtalálja; de e 
találkozásról nem szabad senkinek szól­
nia, stb. 

A nép dalai leginkább mezei termékek. 
Kiválóbb költő ma nincs. Leginkább el 
vannak terjedve Sugá r Simon költemé­
nyei, melyek ..Boj pod Visom" czim alatt 
jelentek meg. 

A népi dallamokat átalában mélabús 
lejtés jellemzi, mintha a dalmát népnek 
még dala is csak a tartomány egyhangú, 
sivár és örömtelen voltát akarná pana­
szolni. Pedig érzelemben s képzelő erőben 
nem szegény a dalmata. Leggyakoribbak 
a szerelmi, bor-, halász-, vadász- és pász­
tor-dalok. Mily kár. hogy gyűjtői is, pár­
tolói is oly kevesen akadnak a dalmát 
népköltészetnek, mely bizonyára érdemes 

vetélytársa a már szélesebb körben is 
ismert és méltányolt szerb költészetnek. 

Az irodalom támogatására könyv­
tárak is vannak a nagyobb városokban. 
Legnevezetesebb a „Bibliotheca patria" 
Zárában, melyet azonban (valamint a töb­
bit is), vajmi ritkán látogat a kár olasz, akár 
d a l m á t o lvasó . K—p. 

Egy újjá született ország. 
Ama nevezetes forradalom óta , melyen 

Japán 1868-ban keresztül ment, s melynek 
következményeképen aMikado név*alatt ismert 
jogszerinti császár ismét kezébe kerítette a 
főhatalmat, mig ellenben az utolsó úgynevezett 
korona fővezér (Szjogun, tévesen Taikun), kinek 
elődei századokon át bitorolták a fejedelmi 
jogokat, közönséges Daimióvá (főnemes) lett, a 
nyugoti polgárosultság ellenállhatatlan, mond­
hatni romboló hatalommal kezdett a „Napkelet 
szigetbirodalraában" elterjedni. Oly lázas buz­
galommal reformálnak ott azóta mindent, hogy 
Nagy Péter muszka czárnak is becsületére vált 
volna. Az udvar és a hadsereg, a közoktatás és 
a tengerészet, a pénz- és vámügyek már is egé­
szen európai lábra vannak állítva, mig a japáni 
diplomaczia, mely pár évtized előtt még a titok-
szerüségnek hétszeresen lepecsételt könyve vala, 
most már nyiltan érintkezik az európai nemze­
tek külügyminisztériumaival. A nép lelkületé­
ben mély gyökereket vert buddhizmustól az 
államsegélyt megvonták, sőt ma már azt is fon­
tolgatni kezdik, hogy nem volna-e jó a japáni 
helyébe az angol nyelvet fogadni el hivatalos 
nyelvül? 

Japán újkora semmiből sem ítélhető meg 
jobban, mint mostani császárjának, a Mikadónak 
vagy Tennónak egész magatartásából, ki korábbi 
regeszerü zárkózottságából teljesen a nyilvános­
ság terére lépett ki. Mennyivel másképen volt 
hajdan s mennyivel másképen van most! A M.i-
kadót, ki jog- és törvényszerinti törzsfáját sok­
kal messzebbre és magasabbra tudja fölvinni, 
mint akármelyik európai uralkodócsalád, ezelőtt 
az istenek utódának és a „legszentebb felség­
nek" tartották, ki alattvalóira nézve mindig lát­
hatatlan volt, mint a legfőbb lény maga. A 
„nap ősunokája" elkülönitve s csakis Dairi-ud-
varonczai és nejei által környezetten álmodozás 
és édes semmittevés közepette élte át untató 
etiquette-szabályokkal körülfont napjait, Kiotó 
fővárosában, mig a polgári és politikai kormány­
zás a Yedoban székelő erélyes Szjogun kezeiben 
nyugodott. Ama hódoló utazások, melyeket az 
adóköteles hollandok a X V I I . században .1 apán-
ban tettek, Kiotóba is elvezette őket, de még 
álmukban sem volt szabad olyasmire gondol­
niuk, hogy az istenutód arczát megpillanthassák, 
avagy csak fényes palotája küszöbén is átlép­
hessenek. 

Mennyivel másképen van most mindez! A 
hallatlan esemény mindjárt a forradalom után 
bekövetkezett. A barbárok halvány arczai meg­
jelentek a napnak szent fia előtt, ki az idege­
nekkel kötött szerződéseket határozottan elis­
merte, s a franczia követnek, Roches Leonnak, 
ki 1868. m á r c i u s 23-án mint első európai jelent 
meg a Mikado előtt, egészen igaza volt, midőn 
az uralkodónak ezeket monda: „Ez örökké 
emlékezetes nap Japánra nézve az egyetértés 
uj korszakának, s az idegen nemzetekkel való 
őszinte barátságnak leend kezdete." Az ural-
kodó mind jobban-jobban kilépett zárkózottsá­
gából; nem volt elkülönitve többé alattvalóitól. 
Pár év előtt maga szentelte föl és nyitotta meg 
az első vaspályavonalat Japánban. A régi elkü-
lönzésnek ma már csupán annyi foszlánya maradt 
meg, hogy a császárnak és császárnénak, ki töké­
letes japáni szépség, sem fényképeit, sem más­
féle arczképeit árulni nem szabad; ez szigorúan 
el van tiltva. Ellenben minden évben újév körül 
a tartományfőnökök hirül adják a népnek, hogy 
a császár fényképe a kormányzóság épületében 
három napig nyilvánosan ki lesz téve. Ilyenkor 
aztán ezrével tolong a nép az emiitett épületbe, 
hogy császárjának felséges arezvonásaiban loya-
lis alattvalóhoz illően gyönyörködhessék. A 
császár csupán legfőbb hivatalnokait ajándé­
kozza meg fényképeivel"; egy példány valami 
úton-módon európai kezekbe került , melyet 
azonnal többszöröztek,s igy Európában éa Ame-
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rikában ismerősebb a japáni császár, mint saját 
birodalmában. Mutszuhitó császár, ki 1852. nov. 
22-én született, atyja Koméi császár után 1867-
ben lépett a trónra, s 1868. deczember 28-kán 
Haruko herczegnőt vette nőül (ki 1850. ápril 
17-kén született). Házasságuk meg eddigelé 
gyermektelen volt, de a törvény jó eleve gon­
doskodott örökösről, a mennyiben azt rendeli, 
hogy ha a Mikado utód nélkül halna el, a trón­
örökös a négy legrégibb herczegi családból 
választandó. Rajzunk a mostani japáni császárt 

Okubo a mostani erélyes belügyminiszter, ki a 
mozgalom fejeit meg is ölette. Hanem a vil­
longó elemek azért nem voltak végleg megsem­
misítve s Okubo miniszter, hogy azokat némileg 
lecsillapíthassa s tettvágyuknak más irányt adjon, 
a Formosa szigetén lakó vad benszülöttek ellen 
indított háborút, melynek fővezére Szaigo tábor­
nok vala, kinek arczképét Okubo belügyminisz­
terével együtt szintén bemutatjuk olvasóinknak. 
Formosa sziget nyugoti partjait a khinaiak 
foglalták el még korábban, s bár eleinte nem 

belől három o. é. forint) s deczember 2-kán a 
japániak odahagyták Formosa szigetét. Tokió­
ban (Yedo mai neve) nagyszerű világítást ren­
deztek, Okubót mindenki győztes gyanánt üdvö­
zölte, Szaigót pedig fényesen megajándékozták. 

A közmivelődé-j terén szintén óriási haladás 
észlelhető Japánban; majdnem gőzerővel dolgoz­
nak az európai intézmények meghonosításán, 
így például Japánnak is van már közoktatás­
ügyi minisztere. Az egész ország nyolcz felsőbb 
tankerületre van osztva, melyek közül mind-

A JAPÁNI URALKODÓ-PÁR. 

európaias tábornoki egyenruhában, ellenben a 
császárnét ős japáni nemzeti öltönyben tün­
teti föl. 

Tagadhatatlan, hogy Japánban az utóbbi 
évtizedek alatt igen is rohamosan reformáltak, 
ugy hogy már a nép nagy tömegében is zúgo­
lódó hangok kezdettek emelkedni; azonkívül 
hatalmas nemesi osztály is van még Japánban, 
mely mindenféle újításnak leghatározottabb 
ellensége. Minden évben fordulnak elő apróbb 
lázongások, s egy ilyet alig egy éve nyomott el 

ellenezték a japáni expediczió partraszállását 
a szigeten, később felszólaltak e hadjárat ellen, 
és az expediczió vezérét, Szaigót, visszavonu­
lásra kényszentették. A távol Kelet két leg­
műveltebb népe közt majdnem njilt háborúra 
került a dolog, mikor a Mikado az ügyes Okubo 
herczeget és minisztert a pekingi udvarhoz kö­
vetnek küldötte. Okubonak sikerült is 1874. 
október 31-én a két meghasonlott birodalom 
közt a békét helyreállítani. Khina 500,000 tael 
kárpótlást fizetett Japánnak (egy tael körül­

egyik külön-külön 32 kisebb kerületre oszlik-
Minden ilyen kisebb kerület kötelezve van egy-
egy középtanoda fentartására; minden ilyen 
alkerület ismét 210 népiskolai tankerületre van 
felosztva, ugy hogy az egész birodalomban össze­
sen 53,700 tanintézet van. Mindenütt van tan­
felügyelő is; az iskoláztatás kötelezett s az isko­
lákra való felügyelet első sorban ott is az iskola­
székekre van bizva. 

Különben, hogy a nép maga is mennyne 
át van hatva, legalább az öltözködés tekintete-

OKUBO, japáni belügyminiszter. SZAIGO. japáni hadvezér. 

ben, a reform szellemétől, eléggé mutatja egyik 
rajzunk, mely oly jelenetet tüntet föl, milyennel 
ma már minden lépten-nyomon találkozhatik a 
bámuló idegen. Az európai viselet gyorsan ter­
jedt el a japániak között. Pedig számtalan japáni 
arcz, melyek addig, a míg tulajdonosaik meg­
szokott nemzeti öltönyeiket viselték, nejeik és 
ismerőseik előtt csinosoknak, sőt szépeknek is 
tűnhettek föl, szerfölött komikus látványt nyújt 
a divatos európai pantalonban, mellényben és 
frakkban s fekete magas tetejű kalappal, mely 

egyenesen Londonból vagy Parisból került Ja­
pánba. Lehetetlen, hogy a képünkön látható 
japáni papa és hasonló öltözetű fiacskája el ne 
nevessék magukat, ha véletlenül egymásra tekin­
tenek és eszökbe jut, hogy ők voltaképen japá­
niak lennének. A nők, kik ,a divattal szemben 
anélkül sem szoktak konzervatívok lenni, szin­
tén eldobták a régi japáni — elég dísztelen — 
viseletet s ma már az európai és amerikai divat­
képek után készittetik ruháikat. 

A hajdani világrendszerek. 
Sokféleképen igyekeztek már egyes korok 

vagy népek miveltségi fokát egy-egy különös 
szempontból összehasonlítani — a könyvfogyasz­
tástól a szappan használásáig, több-kevesebb 
jogosultsággal és ahhoz mért szerencsével. 
Részünkről nem akarjuk az ily kétes értékű 
meghatározások számát szaporítani, habár azt 
mondjuk is, hogy az 'ember nézete a föld és ég 
s a világrendszerről átalában, megközelitőleg 
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hűen tükrözi vissza annak miveltségi fokát. H a 
az ember nézetét a világrendszerről tekintetbe 
veszszük, ugy folytonosan követhetjük annak 
művelődését a leggyermekiesebb felfogástól a 
keletiek koraibb, de alacsonyabb fokon megálla­
podó s a görögök későbbi, de magasabb művelt-
segeig; mutatja ez a későbbi romai császárok 
alatti megállapodását a tudományoknak, s azok 
visszaesését a középkorban; s egyidőben támadt 
az uj világrendszer alkotója az újkor kezdete 
nagyobb műveinek előidézőivel. Nem csak a 
korokra következtethetünk ezen módon, hanem 
az európai miveltségen kivül álló népekre i s : 
Európában ellenben s annak miveltségével egy-
szinvonalon álló országokban, a jelenkor világ­
rendszerének a tulajdonképeni nép közt való 
elterjedése szolgálhat némileg irányadóul mivelt­
ségi foka megítélésében. 

A legkezdetlegesebb világrendszer termé­
szetesen igen hasonlított a kis gyermekek felfo­
gásához, a föld végén kifeszített ég, az emberek 
gyönyörködtetésére szolgáló nap, hold és csilla­
gokkal. Korán átlátták különben a napnak s a 
többi égi testeknek, s a velők egy helyről jönni 
látszó esőnek befolyását földünkre: a mennyet 
tehát ellátták istenekkel. A görögök regéi talán 
legszebbek voltak e mythosok közül. Naponként 
áthajt Phoibos isten a napkocsi s annak tüzes 
lovaival a mennybolton, kisérve a szép Hórák 
és Eósz (Aurora, hajnal) által, este pedig meg-
tiirdik a tüzes kocsi a világtenger hullámaiban. 
A napkocsi lovai különben oly szilajak, hogy 
csakis Phoibos birja őket megfékezni, egyszer 
enged mégis fia Phaeton kérésének s egy napra 
átengedi annak a gyeplőt; s ime az istenfi nem 
bir a lovakkal, a napkocsi közel jón a földhöz, s 
különösen Afrikában visz nagy pusztítást vég­
hez : ekkor támad t. i. a Szahara, s a lakosok 
szine fekete lesz a nagy melegtől. Végre a sze­
rencsétlen maga is elveszti életét s a távol 
, ,Er idanus" folyó mellett temetik el. (Eridanus 
alatt előbb a Pó, majd a Rhone, később a Rajna 
folyamot értették, mig végre a mesék országába 
száműzetett.) 

A csillagokat is személy esitették, s többen 
azáltal nyertek halhatatlanságot, hogy csilla­
gokká lőnek, mint Kásztor és Pollux; sőt Zeusz 
különös parancsára egy kecskeszarv is változott 
csillaggá. A görögök képzelő tehetsége ideje­
korán adott nevet a csillagoknak, Homér korá-
ban már legalább voltak neveik, mert egy csillag 
sem viseli az Iliás és Odyssea hősei közül egyi­
kének is nevét. S mindez nemcsak a költők 
agyában élt, hanem a tudósok ilyképen gondol­
koztak, szerintök a föld a világtenger közepén 
úszott, az égboltozatot magas hegyek, mint az 
Atlas és Kaukázus, tartották. Az ég gyémánt 
vagy kristályból volt s felette égett az örök tüz, 
mely, a római rege szerint az ég roszul össze­
illesztett félgömbökből állván, kilátszott s ké­
pezte a hadak útját (tejút). 

Egyiptom és Babiloniában korán kezdődött 
az égi testek vizsgálása, mi bizonyosan a világ­
rendszerről is helyesebb fogalmakra vezetett, 
ámbár határozottan nem tudjuk, melyek voltak 
e két népnek, illetőleg papjainak, kik náluk 
egyedül birtak magasabb miveltséggel, nézetei a 
világrendszerről. Az egyiptomiak előhaladását 
mutatja az is, hogy ők már akkor ismerték a 
napévet s naptáruk a múlt századi franczia 
forradalmi naptárral egészen megegyezett. 

Ok is istenitették az égi testeket, de még 
határozottabban tették ezt a babiloniak. Ezek 
minden égi testnek adtak egy istent, ki annál 
hatalmasabb volt, minél nagyobb volt csillag­
jának — látszólagos — nagysága és fénye. F ő 
istenöknek különben nem Jupiter t , hanem Sza-
turnuszt szentelték, minthogy az mint hetedik 
bolygó (a napot és holdat is ezek közé számí­
tották) legméltóságosabbnak látszott. Ok kezdték 
el az u. n. csillagjóslást is, mi annyiban fontos, 
a mennyiben ez a nagy közönség érdeklődését 
is fölkeltvén, közvetve elősegítette, az ókorban 
ugy, mint később, a tudománynak haladását. 

Mig az egyiptomiak és kaldeusok (a babi­
loni papok) világrendszerét alig ismerjük, addig 
a görögökét fokról fokra követhetjük. Az előbb 
emiitett kupolaszeini* égboltozat helyébe korán a 
világgömb lépett, melynek felső részét a menny 
képezte, alsó részét a világtenger a földdel s az 
alvilág. Ezen világrendszer helyét ismét egy 
másik foglalta el — ujabb foka a haladásnak 
—• t. i. a világgömb helyére az éggömb lépett, 
mig a föld most már a világűrben szabadon 

mozgott. Ekkor kezdett az éggömb a föld körül 
forogni, mi által idéztetett elő a nap és éj. Korán 
át kellett azonban látni a csillagászoknak, hogy 
a nap, hold, a bolygók és az álló csillagok nem 
egy távolságban vannak tőlünk, s miután ekkor 
még gondolni sem mertek arra, hogy az égi 
testek szabadon lebegjenek, nézetök szerint 
ugyanis a földre kellett volna esniök, egy vörös-
hagymaszerü világrendszert képzeltek számos 
sphaerával. Minden bolygónak volt saját sphae-
rája, még pedig a következő rendben: az első 
volt a holdé, második a Merkúré, harmadik a 
Vénusé, negyedik a napé, ezután következett a 
Marsé, Jupi teré és Saturnusé, végre a nyolcza-
dikban voltak az álló csillagok. (A napot és hol­
dat még a görögök is bolygóknak tekintették.) 

A sphaerák véleményök szerint egyköze-
püek voltak, valamennyinek a föld lévén közép­
pontja; s mivel átlátszók, nem lehetett őket látni. 
Sőt a sphaerák által valami kitűnő zene is idéz­
tetik elő, melyet csak az emberek nem képesek 
eltompult érzékökkel felfogni. 

Hamar észrevették azonban a görög csilla-
gászok, hogy sok tüneményt nem lehet a nyolcz 
sphaerával megmagyarázni, föltételeztek tehát 
kisegitő sphaerákat, még pedig eleinte hármat, 
később többet, mint a knydosi Eudoxus, negyed­
félszázaddal Krisztus előtt már 26, Kalippos 
pedig 33-at. Ezek azt hitték, hogy a sphaerák 
nem érintik egymást, Aristoteles pedig az ellen­
kező nézetben lévén, kénytelen volt sphaerái szá­
mát 55-re emelni! 

Sőt oly tudós is akadt; kinek 70 sphaerára 
volt szüksége. A sphaerák világrendszere már 
az első pillanatra is fölötte mesterkéltnek tűnik 
föl, s mennél többet gondolkozik valaki róla, 
annál szembeszökőbbnek tűnik föl valószinüt-
lensége; pl. elég legyen itt a primum mobilé-re 
utalnunk (igy neveztetett a legtávolibb sphaera, 
melynek rendeltetése volt a többi sphaerákat 
keletről nyugotra naponként a föld körül meg-
forditani. 

A sphaerák ellen a pergai Apollonius, 
egyike a K. e. harmadik századbeli alexandriai 
tudósoknak, lépett fel első izben, ki azokat az 
álló csillagok sphaeráján s a primum mobilén 
kivül elvetette. Szerinte a bolygók epicyclusok-
ban (kigyó vonalakban) mozognak, melyeket 
az által képzelhetünk létrejöttéknek, hogy egy 
körben a föld körül forgó pontot veszünk fel 
alapul, mely körül ismét körben forog a bolygó. 

Ez volt az alexandriai csillagászat állása s 
az általa létrehozott világrendszer, mely csak 
azért neveztetik Ptolomaeus-félének, mert Clau-
dius Ptolomaeus irta meg „Almagest" czimü 
müvében. 

Voltak az ó-korban is tisztábban látó férfiak, 
kiknek nézete a világrendszerről a mienket 
megközelítette. Ezek közé tartozott a sokoldalú 
tudós Pythagoras, ki a központi tüzet képzelte 
a világ központjának, melytől veszi, nézete sze­
rint, a nap is fényét. Sőt a K. e. harmadik szá­
zadban élt samosi Aristarch már azt hitte, hogy 
a föld a nap körül forog. De a többségnek Pto­
lomaeus rendszere is tul volt a láthatárán, s nem 
csak a műveletlen néptömeg, hanem művelt 
emberek, sőt tudósok is voltak, kik a mennybol­
tozatról való ősi nézet mellett maradtak. 

A kereszténység eleinte károsan hatott e 
téren. Túlbuzgó papok és hittéritők istentelen-
s é g n e k ^ e k i n t e t ^ ^ B B o m a e u s rendszerét, mert 
az a q p a némely részével ellenkezik. Szerin­
tük az eg ismét egy boltozat lőn, melyben lako­
zik az isten dicsfénytől körülövezve, körötte 
pedig csoportosul az angyalok kara. Nézetök 
nagyon hasonlított a görögök kezdetleges felfo­
gásához, csak hogy halottaik körül a jók nem 
alvilágba, hanem a mennybe jutottak. Ok szósze-
rint vették Illés próféta elragadtatását is, mit 
Ptolomaeus rendszerével természetesen ismét 
nem lehetett összeegyeztetni. 

Ehhez járul t a római birodalom felforga­
tása a barbár népek által, s az azzal járó elva-
dulása a régibb lakosságnak i s , s igy a kor 
színvonalán álló mű volt a sokat utazott és 
tanulmányozott hatodik századbeli egyiptomi 
tudós Kosmas Indikopleustes „keresztény topo-
graphiája". Nála a föld hegy gyanánt emelkedik 
ki a világtengerből, a harangalaku ég körül 
pedig angyalok vezetik a napot és holdat. Zsi­
nati végzések, pápai rendeletek és eretnekek 
gyanánti elitélések által akarták ezen kor fér-
fiai a régi nézeteket fentartani, de „mégis mo­
zog a föld" s a közép-kor végén már alig volt 

Kosmasnak hive. Az egyház is annyira ment, 
miszerint maga is elfogadta Ptolomaeus rend­
szerét, sőt egyenesen istentelenségnek tartotta 
annak megtámadását. A sphaeráktól azonban 
nem váltak megekkor ,mer t Aristoteles, ki majd­
nem oly tekintély volt a közép-korban a termé­
szettudományokat illetőleg, mint a biblia a hit 
dolgában, azokat tanította. Másfél ezer év után 
ismét azon miveltségi fokra tért vissza az em­
beri nem, a hol előtte állott, s igy meg lett sze­
rezve az alap, melyen tovább lehetett fejlődni. 

A közép-kor utolján végre elkezdtek a feje­
delmek és nagy urak a béke művei iránt is 
érdeklődni, s számos u. n. tudóst tartottak ud­
varaikban és kastélyaikban. Igáz, hogy ezen kor 
tudományossága korunkétól igen eltér, sőt annak 
nagyrészt tulajdonképen nem is nevezhető, pl. 
a vegytant helyettesítő a lchymia, de méris 
igen fontos helyet foglal el a művelődés törté­
netében, mert ezen ferde felfogás több Maece-
nast szerzett a buvárlóknak, mint a tudományok 
kedvelése, s mert ezek készítették elő a közön­
séget a valódi tudományokra. Igy volt ez a 
csillagászattal is: ezen kor férfiai, majdnem kivé­
tel nélkül, azon véleményben vol tak, hogy a 
csillagok járásából az emberek sorsát előre meg­
lehet mondani. Ezen tévhitben volt például 
nagy királyunk, Mátyás is, kit udvari csillagá­
sza, vagy csillagjósa, minden hadaiban kisért, s 
kinek megkérdezése nélkül semmi nagyobb 
dologhoz sem fogott. Udvari csillagásza soká a 
hires Regiomontanus János volt, ki a legneve­
zetesebbek közé tartozik. Annyiban hasznos volt 
e babonás hit , hogy számos embernek adott 
kenyeret, kiknek csillagvizsgálatai idővel a 
tudományosságnak nagy hasznára voltak. 

Ilyképen megérett az emberiség, legalább 
a művelt osztály, egy czélszerübb világrendszer 
elfogadására, melynek megalkotási dicsősége 
Kopernicust illeti. Felállította a nevéről neve­
zett világrendszert , melynek lényege abban 
állott, hogy a föld s a bolygók a nap körül forog­
nak. Nézeteinek a „De revolutionibus orbium 
libri sex" ( „Ha t könyv az égi testek mozgásá­
ról") czimü müvében adott kifejezést, melyet 
már 1506-ban elkezdett irni, de — valószinüleg 
— félvén, hogy e miatt kellemetlenségeknek, 
sőt üldözéseknek lesz kitéve, sokáig nem akarta 
kiadni; idővel mégis sikerült barátainak rábírni 
művének sajtó alá adására. Még megérte, hogy 
művének a nyomdából kikerült iveit halálos 
ágyára letegyék, de beszélni akkor már nem­
volt képes. Halála 1543-ban történt. Ö különben 
nem tudta világrendszerét égboltozat nélkül 
elképzelni, csakhogy azt igen nagy távolságba 
tette. 

Halála után nagy forrongás támadt rend­
szere folytán. Norinbergában a barátok által 
felizgatott nép megtámadta a nyomdát, mely-' 
ben Kopernicus művei nyomattak, s alig lehe­
tett a kéziratot megmenteni. Veszélyesebb volt 
ennél, hogy a katholikus és protestáns papság 
egyiránt (Luther és Melanchton is) az uj világ­
rendszer ellen nyilatkozott; — de ez mégis dia­
dalmaskodott. 

Tycho de Brahe, ki három évvel született 
Kopernicus halála után, ismét egy követ adott 
az uj világrendszer épületéhez: ő volt az első, 
ki az égboltozatot tökéletesen elvetette. Nagy 
észlelő tehetsége és szorgalmánál fogva azonban 
igen sajnálatra méltó, hogy erejének és idejének 
nem megvetendő részét egy felette hálátlan 
munkára, a Ptolomaeus és Kopernicus-féle vi­
lágrendszer egyesítésére, forditotta. Nézete sze­
rint a bolygók ugyan a nap körül forognak, de 
az, valamint az álló csillagok és üstökösök is, 
ismét a világ közepén mozdulatlanul álló föld 
körül já r csavar menetekben. Természetellenes 
rendszere vele együtt szállott sírba. Végre Kepler 
és Gallilei alkalmazták Tycho de Brahe vívmá­
nyát Kopernicus rendszerére s megadták az 
alapot a csillagászat továbbfejlesztésére. 

Szalay József. 

Egy bogár BölCsője és sirja. 
A természet sokféle tüneményeinek buvár-

lója, ha vizsgálódásai közben a tudomány ama 
t e r é r e jutott , melyen a rovarok lakásait s ezek 
építési rendszerét kell tanulmányoznia, ugy fogja 
találni, hogy kedvencz tudományának már ez 
az egyetlen ága is érdekességénél fogva minden 
addig tett fáradozásaiért bőven kárpótolja őt. 
Nem is szükséges, hogy szaktudósok legyünk, 
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hooy a legnagyobb élvezetet találjuk a termé-
.Tt nacvszerü alkotásainak és működésének 

szemléletében, a hogy ez a rovarok s mas apróbb 
állatok, de különösen az előbbiek ama szokásai­
ban mutatkozik, melyek szerint házaikat és rak­
táraikat épiteni őket ösztönük megtanitotta. 

Az Amazon völgye, Dél-Amerikában, tele 
van ecry forróövi gazdag állat- és növénytenyé 
szét mindenféle csodáival és meglepő érdekes 
tüneményeivel, ugy hogy e vidéket méltán tekint­
hetjük a természetbúvárok paradicsomának. E 
vidéken él az a különös épitész-hernyó is, mely­
nek valóban csodálatraméltó épitészeti rend­
szerét Bates angol utazó és természettudós leg­
újabb munkájának („Egy természettudós az 
Amazon vidékén") nyomán olvasóinknak ezút­
tal bemutatni szándékozunk. Az ember azt 
hinné, hoo-y ez a kis hernyó a piróknak vagy 
bármiféle más, függő fészket épitő madárnak 
vaor mestere, vagy tanítványa lehetett gubó-
jának épitési rendszerében. A hernyó, mely 
ily fücgő lakást s egyszersmind temetőt is épit 
nía^ának, Ega közelében található, az Amazon 
felső folyásánál. Műve, miként Bates személyes 
meafio-velés után leirja, verébtojás nagyságú 
tojásdad gubóból áll, mely vöröses sárga, vagy 
rózsaszinü selyemből van szőve s öt-hat hüvelyk 
hosszú erős selyem fonalszálnál fogva egy-egy 
kiálló falevélnek a legszélsőbb hegyéről csüng 
alá. Az óvatos kis művész rendesen az erdők 
legkeskenyebb és legelhagyottabb tisztásában 
szemel ki magának egy messzire kinyúló faágat, 
melynek legszélső levelén, s annak is a legszé­
lén megkezdi ügyes munkáját. Mindenekelőtt 
oda erősitvén a levél hegyéhez a selyemszál 
e<ryik végét, annálfogva csöndesen aláereszkedik 
s eközben mind hosszabbra szövi a selyemfona­
lat. Mikor aztán ez utóbbi a kellő hosszúságot 
elérte, a fészek szövése következik. Ez épen ugy 
készül, mint a hogy a selyemzacskót szövik, t. i. 
a hernyó a szövedék közepében ül s meghatá­
rozott szabályos körökben selyemgyürüket fon 
s azokat ugyanakkor keresztszalaggal szövi ösz-
sze. Az egész, mikor teljesen el van készülve, 
laza hálóhoz hasonlit, mely majdnem hasonló 
nagyságú s négyszögletű közökkel van átlyuk-
gatva. A czérnaszál, mely a gubót a levélhez 
köti, fényes, sima és oly erős, hogy sem a vihar, 
sem a madarak nem tudják azt elszakitani, s 
azonkívül jelentékeny hosszúsága megengedi, 
hogy a gubófészek ide s tova himbálózzék, mi 
még nehezebbé teszi a madarakra nézve annak 
megfoghatását. A zacskó mindkét vége nyitva 
van, hogy a lepke, mely e művészi alkotású 
szellős fogházban fog születni, annak idejében 
kimenekülhessen. Fészeknek neveztük e szöve­
déket, noha tulajdonképeni rendeltetése után 
Ítélve inkább mondhatnók azt koporsónak és 
bölcsőnek — egy hernyó sirjának és egy olyan 
uj teremtmény szülőhelyének, a mely életét 
szerető anyja halálának köszönheti. 

Mikor e sir készen áll (elkészitése három­
négy napot vesz igénybe), a bezárt hernyó elsat­
nyul, bőre összezsugorodik és fölrepedezik s az 
egykor annyira eleven és ügyes művész tehe­
tetlen, mozdulatlan s jóval kisebb alakú bábbá 
lesz, mely ott hintázik csöndesen az általa készí­
tett légi börtönben. Végre megjelenik az uj élet, 
a gubó keskeny nyilasa kiszélesedik s rajta át 
egy gazdag szinpompáju, de csak rövid életű 
pillangó alakjában egészen uj teremtmény repül 
ki, mely csakhamar épen azoknak a leskelődő 
ellenségeknek fog zsákmányul esni, melyek ellen 
mint báb, selyem börtönében oly biztosan meg 
volt védelmezve. S. L. 

Az ú s z ó v á r o s . 
Verne Gyula regény. 

VI. Fejezet. Az utazás vége. 

Mig ezen történet s a kis dráma végbe 
ment a Great-Eastern fedélzetén: az úszó város 
csak haladt tovább az oczeán felületén. A vég­
zetes párbajt követő reggel, kedden, ápril 9-én 
aHudson torkolata elébe ért a hajó, s 11 órakor 
már készületeket tett, hogy annak nyilasába 
behajtson. A vihar kitombolt az éjjel, saz utolsó 
felszakadozott felhők is eloszlottak a láthatáron. 

Déltájt megérkezett a „Santé" nevű kis 
gőzös, mely arra volt rendeltetve, hogy az óriás 

hajó utasait partra, illetőleg New-Yorkba szál­
lítsa. 

A hajón mindenki készülődött. A rövid 
ismeretség után nem sokat gondoltak az elvá­
lással, s átalában egyik a másikkal. Drake Ilar-
ryt már nem a hajóról akarták eltemetni, hanem 
a szárazon voltak eltemetendők. Cockburn, a 
statisztikus, rendre járta az embereket s min­
denkit megszólitott: 

— Tudja, uram, hányat fordult a hajó ke­
reke, mióta elindultunk? 

— Nem tudom én, felelte mindenki. 
— Epén százezer hétszáz huszonhármat. 
— Derék. És a csavarkerék, uram? 
— Hatszáznyolczezer százharminczat. 
— Nagyon köszönöm, uram. 
Fábián és Corsican együtt jöttek ki hajó­

szobáikból, s a fedélzeten találkoztak barát­
jukkal . 

— Helén, — monda ennek Fábián — meg 
fog gyógyulni. Eszmélete már visszatért egy 
perezre. Az isten igazságos: egészen vissza fogja 
azt adni. 

Fábiánnak a nővére, R né asszony jött 
elébe a kis gőzösön, s a szerencsétlen, özvegyen 
maradt Helént e derék nő vette gondjai alá. A 
két nő s Fábián és Corsican, a kis gőzös első 
szállítmányával távoztak a Great-Easternről, 
mig barátjukra később volt a sor kerülendő, s e 
szerint el kellé válniok. 

— Hát önből mi lesz ? kérdé barátunktól 
Pitferge tudor. 

—Belőlem, doktor? miután a Great-Eastern 
százkilenczvenhét óráig marad a kikötőben, s 
én rajta akarok ismét visszautazni, tehát ennyi 
időm vagyis nyolcz napom van az Amerikában 
időzésre. Ez épen elég idő arra, hogy meglássam 
New-Yorkot, a Hudsont, a Mohawk-völgyét, az 
Erié-tót, a Niagarát s az egész vidéket, melyet 
Cooper oly festőileg ir le, s oly lelkesedéssel 
örökít. 

— Ah! ön a Niagarához készül? Valóban, 
kedvem volna viszontlátni ezt a felséges Niaga­
rát. Elfogad-e útitársnak? 

— H a elfogadom-e? Topp! csapjon fel. 
Fé l óra múlva a kis gőzösön voltak s három 

órakor egy nagyszerű vendéglő (a Fifth-Avenue-
Hotel) két kényelmes szobáját foglalták el New-
Yorkban. 

A város megszemlésére csak aznapot s más 
napot szánták. Siettek a természet csodáihoz. 
Várost eleget láthatnak Európában, de ötös tó 
és Niagara csak egy van a világon. 

A Hudsont vasúton is megnézhették volna, 
mert partjai hosszában megy el egy vonal. De 
a doktor tanácsára a St. John nevű gőzhajót 
választák e kirándulásra, mely másnap esti hat 
órakor volt épen indulandó. A St. John valódi 
folyó-vizi Great-Eastern volt. Fájdalom, éjjel 
utazván, a Hudsorit magát alig láthatják; reggel 
öt órára Albanyban teszi ki. Ha t órakor a New-
York-központi vaspályára ülnek s estére a Nia­
gara partján vacsorálnak. — Ez elég egyszerű 
s világos uti terv volt. 

A St. John magához képest épen oly népes 
volt, mint a Great-Eastern; s a maga nemében 
épen oly óriás is volt, melynek szinten az a baja 
volt, hogy nem volt elég mozgató ereje a töme­
géhez. A miből az következett, hogy éjfélkor 
e<ry zátonyon szerenesésen fenn is akadtak, s 
reggeli öt óra helyett csak 8 órakor érkeztek 
Albanyba, mikor a vasút már rég elindult. Arról 
hát le kellé mondaniok, hogy még aznap estére 
megláthassák a Niagarát. 

Délben egy órakor indult a másik vonat. 
Az indulás nem rendes pályaudvarból, hanem 
nyílt térről történik, melyben a vonat ugy áll 
meg mint az omnibusz vagy a közúti vaskocsi 

az utcza közepén. Az ember csak felugrik a 
kocsiba s megvan. Nincs is beketreczezve mint 
az európai coupékba, hanem szabadon jár-kel a 
tágas, hosszú, csarnokszerű kocsikban. A vonat 
szabad tereken, újonnan irtott erdőségek helyein, 
most emelkedett vagy még épülő városok ut-
czáin — melyek a régiség legnagyobb neveit 
elevenitik föl s (Jj-Bóma, Syracusa, Palmyra 
neveket viselnek — robog át. Mind ez a Mo-
liawk völgyéhez tartozik, melyet az amerikai 
Scott Wul tcr : Cooper örökített meg; — egy 
perezre az Ontario tava is fölcsillan a láthatá­
ron, az „Utolsó Mohikán" színhelye, pusztuló 
erdő-peremével. 

Este tizenegykor vonatot változtattak Ro-
chesternél, s a Tennessee árja mellett rohantak 
tova, mely vízesésekben maradt mögöttük; a 
Niagarát is csaknem érintették, a nélkül, hogy 
láthatták volna, sziklák rejtvén el azt előlök. Nia-
gara-Falls nevű falu volt az állomás, a hol leszál­
lottak, s a vendéglő, nagyszerűségével megfelelt 
fenhéjázó nevének: Cataract-House, vagy is 
Vizesési-Palota. 

A Niagara nem folyó; egy nagyszerű zsilip 
csupán, melyen az összefüggésben levő öt tó 
közül a jóval magasabb felszinü négynek : a 
Felső-tónak, a Michigan-, Húron-, és Er ie-
tóknak a vize, az ötödikbe az Ontarióba özönlik 
alá. A felső és alsó vizszin közti különbség 340 
angol lábat teszen; a Niagara egész hossza 
harminezhat angol mérföld; de e hosszúságra 
nem egyenlően van elosztva az esés; az érintett 
magasságnak mintegy fele egyetlen vizesést 
alkot: a világhírű Niagara-zuhatagot. Ez képezi 
a határt az Egyesült-Államok és Kanada közt ; 
a jobb part amerikai, a bal part angol terület. 

Utasaink ápril 12-kén hajnalbankiindultak 
a faluból. Távolról hallatszott a zuhatag dübörgő 
moraja, mielőtt maga meglátszott volna még. 
Nemsokára a moraj határozottabb, majdnem 
ütemszerü alakot öltött. Még sem látszott. A 
balpartról egy vasiveken nyugvó fahíd vezet a 
folyam közepén levő sziklaszigetre. 

— Hunyja be a szemét, — monda Pi t ferge 
orvos, — én vezetem; s csak akkor nyissa ki, 
ha majd én mondom ! 

— Most! kiáltá, mikor a hid hosszának a 
közepén voltak. 

Felséges látvány tárul a szem elé, a leg-
nagyobbszerüek egyike az egész világon. A 
Niagara, sziklái közül kilépve, könyököt csinál 
itt s patkó-alakuan magához tér vissza, mig 
egyszerre a mélybe zuhan. E különböző irá­
nyokba folyó viz a legcsodásabb szin- és árnya­
latváltozásokat tünteti föl, a mint a nap sugarai 
különböző szögletek alatt érik s verődnek róla 
vissza. Elől hófehér a hab ; a kanyarulatnál 
setét kékbe mélyül; a zuhatag közepén smaragd 
zöld; alján láthatatlan, eltűnvén a fehér pára-
fergetegben. De a kanadai part felől e párák 
mint aranypor csillognak és szikráznak a verő­
fényben. 

Terünk fogyatéka nem engedi, hogy uta­
sainkkal együtt élvezhessük a Nigara bámulatos 
szépségeit. Csak egy pontra akarjuk még elki-
sérni őket. 

Másnap, ápril 13-án a kanadai partot láto­
gatták meg. Egy kis séta. Egy függő hid veze­
tett oda át. E függő hid vasúti átjáróul szolgál 
az Ecvesült-Allamok és Kanada között. Barátink 
a túlsó partra érve, fölfelé kezdtek menni a viz 
mentén, hogy a zuhatagot uj szempontból szem­
lélhessék. Egy néger fiút is vettek föl kalauzul, 
mert, mint Pitferge monda: a viz alá akartak 
bemenni. E végből egy útba eső — s épen e 
czélra szolgáló — ruhatárban vízmentes öltö­
zetbe bújtak, s ugy folytatták utjokat. Kalauzuk, 
szorosan a viz meilett, egv sikamlós nedves par-



328 VASÁRNAPI UJSAG. 21. SZÁM. 1875. MÁJUS 23. 

ton vezette őket, mely egyszerre a zuhatag alá 
kanyarult be. I t t állottak a vizgőz csépjeitől 
mint sűrű ködtől áztatva, mig a roppant zuhatag, 
mint egy óriási függöny, esett le előttök. 

Mily felséges, mily nagyszerű látvány! Mily 
szinpad e függöny mögött! 

Kilencz órára visszatértek a vendéglőbe, a 
hol reggeliztek volt, s levetették viztől csorgó, 
bár át nem ázott ruháikat. Mily kellemes volt 
meglepetésük, — midőn Corsican kapitány jött 
elébük. 

— Ön itt! mennyire örülök — üdvözlé a 
derék kapitány. 

— Há t Fábián? és Helén? mi lett belőlök? 
— Ok is itt vannak; és pedig a legjobb 

remények között. Helén gyógyulóban. 
— Megismerte már Fábiánt. 
— Még nem. Ámbár tudja ön, hogy a 

Drake halála perczében egy világos pillanata 
volt. Az ismét elmúlt; de azóta mindig oly csen­
des , álma nyugodt , ébren inkább merengő, 
mintha valamin gondolkoznék, s a világos öntu-

megszólitani nem merte. Látta-e őt? Valószí­
nűleg nem. Mintha halottaiból ébredne, s még 
csak saját léte öntudatával volna elfoglalva. 

Barátjaik közbe akartak lépni, hogy Fá­
biánnak segitségére legyenek. De Pitferge orvos 
visszatartotta őket. 

— Bízzák a dolgot a szerelemre, monda. 
A fiatal nő kebeléből hangos zokogások 

törtek föl. Előbb tagolatlan hangok, azután 
egyes összefűggetlen. szók hagyták el ajkait. 
Végre így kiáltott föl: 

— Istenem, istenem ! hol vagyok ? 
Ekkor értelmesebben nézett körül, s észre 

vette, hogy valaki áll előtte. Nézte, nézte; egy­
szerre öröm csillant föl szemeiben. Megismerte. 

— Fábián, Fábián! kiálta föl. 
Fábián karjaiba fogta föl, mert elvesztette 

eszméletét és összerogyott. Barátjaik is előlép­
tek rejtekökből. Azt hitték, meghalt. 

— Ellenkezőleg, — monda Pitferge tudor, 
— e válság megmentette. 

Valóban ugy volt. A Helén teljes meggyó-

északi partjánál. A gyöngyhalászok természetesen 
benszülöttek, a vállalkozók és halászbárka tulajdono­
sok pedig természetesen fehérek, főleg Sydneyből és 
Melbourneból. 

• . Hirlap maori nyelven. Az egykori emberevő 
maoriknak most már szintén van hirlapjok saját nyel-
vökön. Henare Tomoana főnök, ki Napier mellett a 
tengerparton lakik, W a n a n g a czim alatt hírlapot 
alapított, mely félhavimként jelenik meg maori nyel­
ven, de az angol fordítással is ellátva. Ez a hirlap, 
habár csak néhány évig fog is fennállani, aligha több 
számot nem fog megérni, mint a mennyi évök van még 
hátra a maoriknak néptörzsük végleges kipusztulásáig. 

— A ki 90 évet töltött a háremben. Érdekes hárem­
titkokat tudott volna élbe -zélni a török szultán egy 
rabszolganője, ki a napokban halt meg 110 éves korá­
ban. 1785-ben mint 20 éves hajadon került Abdul 
Hamid szultán háremébe, s 90 év óta 4 padisah fénye 
sugárzott reá: Abdul Hamid, II. Mahmud, Abdul Med-
zsid és a mostani szultán Abdul Aziz. A szultán paran­
csára a hü szolgálót Ak-szeraiban temették el a 
szultána-valida udvarának mauzóleumába, s temetése 
diszes volt. 

— Amerikai a halálban is. Folyó hó 8-kán franezia 
halászok a Marne folyón egy úszó férfi hullát vettek 
észre, melynek közepéből pálcza nyúlt ki, rajta az 

A zuhatag alatt. Fábián, Fábián! kiálta fÖl. 
AZ ÚSZÓ VÁROS. 

datot vagy egy emléket keresne. Semmi kétsé­
günk, hogy meg is fogja azt találni. A vizesés 
nagy hatással volt reá, mintha felrázta volna 
lelke mély álmából. Most is a parton vannak 
Fábiánnal és nővérével. 

— Menjünk s keressük fel őket. 
Elindultak s nemsokára oda is értek. Fábián 

egy szikladarab mellett állott, s tőle néhány 
lépésnyire mozdulatlanul ült Helén. A vízesésre 
volt függesztve tekintete, mintha néma elragad­
tatással szemlélné annak nagyszerűségét. 

Az érkezők nem akarák zavarni őket, s egy 
szikla mögé vonultak R nevel együtt, a ki 
már távolról észrevéve elejökbe sietett. 

Egyszerre Fábián, mintha megszólították 
volna, egy lépést tett előre. Helén hirtelen fel­
ugrott — a mélység felé sietett — karjait kiter­
jesztve maga előtt—mintha belé akarna rohanni. 
De épen oly hirtelen megállott, kezeivel végig 
simította homlokát — mintha valami felhőt 
akarna letörülni róla. Fábián, holt halványan, 
de elszántan, a nő és a mélység közé állott, de 

lása — s azzal együtt az ő és Fábián boldogsága 
már csak idő kérdése lehetett. 

Azonban a jó barátoknak, alig találkozva, 
ismét el kellé válniok, mert az Európába visz-
szaindulandók ideje ugyancsak ki volt már 
mérve. A Great-Eastem harmadnap indulandó 
volt visszautjára. 

Fábián megölelte régi barátját 8 Pitferge 
orvost. 

— Boldog vagyok! — monda — mert most 
már remélek; több : bizonyos vagyok! Helén 
m e ggyógyu l s í s m é t enyém leend! 

- á - r -

E g y v e l e g . 
/ . Nöi kollégium Japánban. A japáni császárné 

Yeddoban kollégiumot akar építtetni nők számára. 01 
fiatal hölgyek fognak ott nevelésben részesülni, kik 
életöket a tanitói pályára szándékoznak szentelni. 

/. üj gySngjteraö hely. Mig a gyöngyhalászat 
Ceylon partjain évről évre hanyatlik, annál nagyobb 
lendületet vett Ausztráliában Queensland tartomány 

Egyesült-Államok lengő lobogójával. Kifogták s ru­
hája egyik zsebében viaszos vászonba óvatosan gön­
gyölt levelet találtak. Tudtul adja ebben, nogy őt 
Hibbi Károlynak hivták, s elvesztvén életkedvét, tőrt 
mártott szivébe, melynek nyelén — mint jó amerikaihoz 
illik — hazájának zászlója leng. 

— Xö-orvosok. A belga kamarában nemrégen érde­
kes tárgyalás folyt a nőknek az orvosi állásra bocsátása 
felett. Ebből kiderült, hogy az Egyesült-Államokban 
nem kevesebb, mint 300 női orvos van és közöttük 
olyanok, kiknek évi bevétele meghaladja a 100,000 
frankot. Szent-Pétervárott ez idöszerint 250 nő szen­
telte magát a gyógyászat tanulmányának. Pirmezkép­
viselő azt az indítványt tette, miszerint a nőknek 
egyelőre csupán csak gyermekek és nöi betegek gyógy­
kezelése engedtessék meg. 

— Algierban hivatalos kimutatások szerint 1867-től 
1873-ig vadászaton elejtetett 87 oroszlán, 248 párducz, 
281 hiéna, 5579 sakál, összesen tehát 6193 ragadozó 
állat. — Az oroszlánok csaknem mind Constantine 
kormánykerületben ejtettek el; ugyanezen kerületre 
esik 198 párducz, 190 hiéna és 2819 sakál. 

— A nap távolsága a földtől Puiseux franezia tudós 
legújabb számítása aaterint 19.963,012 földrajzi mérföld, 
átmérője pedig 186,192 földrajzi mérföld. 

OúV 

HaZaindulás előtt. 
Fővárosi tárcza. 

C o n s u m m a t u m e s t ! A kehely ki van 
üritve utolsó cseppig, s ma-holnap polezra kerül. 
A z óramű eljátszotta valamennyi dallamát s 
többé nem ad hangot. A mór megtette köteles­
ségét s elmehet . . . E képleges mondatokból 
tán sejti az olvasó, hogy a végperczeit élő 
országgyűlésről van szó. A „tisztelt ház" s a 
,méltóságos ház" termei bezárulnak három évi 

parlamenti tar tam után, s a hol még a közelmúlt 
hetekben is nagy szócsaták zajával telt meg a 
fülledt lég s ropogott a padozat a folyosókról a 
terembe siető „szavazók" léptei alatt — ott egy 
arasznyi idő eltelte után vigan fog ezinezogni a 
nyugalmában nem zavart egér, s akadálytalanul 
szövi majd hálóját a porlepte padok között a 
házi pok. 

Egy jelentékeny darab legújabb magyar 
történelem van szorosan odafüzve az eloszló 
parlamenthez. S a midőn e történelem szerzői 
három évi — emlékezetes mozzanatokban gaz­
dag — együttmunkálkodás után hozzálátnak 
most málháik csomagolásához, hogy elhagyják 
megbízásuk lejártával tevékenységük eddigi 
szinhelyét: ugy tetszik nekünk, mintha egy 
Ésomó jó ismerőst veszitenénk el a távozókban. 
Az nem változtat a dolgon semmit, hogy a szél­
rózsa minden irányában maholnap elrobogok 
legnagyobb része távol állt tőled az életben. 
Vannak emberek, kikkel soha sem váltasz szót, 
de kiknek távozása azon helyről, hol éveken át 
megszoktad jelenlétüket, mégis bizonyos űrt 
hagy hátra körödben. S mennyivel inkább áll 
ez képviselőházunk azon typikus alakjairól, 
kiket itt a fővárosban majdnem minden ember 
jsmer már ; kiket oly gyakran látsz magad előtt 
a ház padjain, az utczán vagy a nyilvános he­
lyeken, hogy külömb nyomozó leveleket állit­
hatnál ki róluk akármely vizsgáló bírónál; kiket 
megörökítettek az élczlapok torzképrajzolói az 
utóvilág számára, és kiknek beszédmodora, 
attitude-jei és taglejtései valóságos közös birto-» 
kot képeznek annyiban, hogy a ház karzatának 
minden második látogatója sikerülten véli azo­
kat utánozhatni. 

S most e jól ismert alakok egymásután itt­
hagyják a fővárost, hogy egymástól elszakítva 
föltűnjenek — választó-kerületeikben. A járda 
elveszti nevezetességei nagy részét. A vendég­
lők hiányát érzik majd legállhatatosabb törzs­
vendégeiknek. Ki léphetne nyomdokaikba a 
fehér asztaloknál? Ki hozhatna magával annyi 
egészséges étvágyat, mennyit a fél háromig el­
húzódó ülések keltettek ő bennük? Ki pótol­
hatná a beszéd áradatát, mely ez asztaloknál 
zúdító erővel szokott kitörni, nem akadályozva 
a házszabályok zsilipjei s az elnök ellenőrzése 
által, hanem elősegítve a bakatori, somlyai vagy 
villányi nyelvoldó hatalmától ? . . . 

Néhány nap múlva hasztalan fogod már 
keresni őket. Az általános „sauve qui peu t" — 
vesd el magad — mely a parlament berekesztése 
idején s a választások „előestéjén" ellenállhat-
lan uralmat vesz honatyáinkon, elragadja őket 
mielőbb körünkből. Épen jókor. Már küszöbén 
állunk a nyári idénynek, mely rekkenő hőségé­
ből némi izleltetőt ad nyolez-tiz nap óta. A meg-
sülés veszedelmétől legalább, mely a múlt nyá­
ron nagyon közelről környékezte a tisztelt házat 
u sándor-utezai ülésterem olvasztó-kemenczéjé-
ben, épen „a t empó" menekült meg az oszlófélben 
levő képviselőház. H a egyébért nem is, hát ezen 
idején való szabadulásért kölcsönös szerencse-
kivánatokat válthatnak a távozók. Az aszalási 
procedúra igen előnyös valami a sorkészitésre 
használt árpára nézve, de képviselőinkre aligha 
gyakorolna előnyös befolyást ujabb, s tán még 
„javitott" kiadásban. A múmiáknak különben is 
csak a méltóságos házban van létjogosultságuk. 

Váljon hányat fogunk viszontlátni a távo­
zók közül! 

Ki mondhatná meg ezt már mostan. A 
népkegy kereke forgandó, s a kit ma még egekig 
emel, azt gyakran holnap a feledés porába sújtja 
vissza. Annyian vannak, kiket megszoktunk 
elmaradhatlanoknak lá tni ; # kikbe majd hogy 
belé nem botlunk naponként az utczán; kiket 
inegismerne a fővárosi ember árnyékukból is. 
Én legalább nem tudok képzelni karzati törzs-
látógatót, de még csak élczlapolvasót sem, ki 
összetéveszthetné Deáky Lajos gömbidomu ár­

nyékát azzal a rengeteg fólkiáltó-jellel, melyet 
báró Wodiáner alakja vet a járdán, vagy azzal 
a rhodusi colossus arányait mutató árnyékkal, 
mely Paczolay jelenlétéről tanúskodik. 

S a nemsokára végkép elcsendesedő ülés­
terem, melynek „néma legébe nem fog vegyülni 
egyetlen sóhaj": együtt fogja-e látni ősz elejére 
mindazon állandó látogatóit, kik leggyakrabban 
rezegtették meg légkörét beszédeikkel? Nem 
hull-e majd ki a választások idején egyik-másik 
üres kalász a szószaporitó, üléshosszabbitó s 
soha a szótól el nem álló „enfants terribles" — 
fenegyerekek — kévéjéből ? Ott lesznek-e megint 
a typikus alakok teljes számmal? . . . Ne törjük 
magunkat felelet után. A válasz a — választóké. 

A nemsokára elhagyatott ülésteremben 
egyébiránt aligha nem fog dolga akadni az asz­
talos és kárpitosnak, s igy a nyár folytán fólrán-
duló vidéki polgártársaknak tán módjuk lesz 
megnézni az üres házat i s : annyi makacs és 
ádáz parlamenti ütközet szinhelyét. Egy tapasz­
talt cicerone érdekes glossákkal szolgálhat majd 
nekik a helyszínén, hol éjjelenként tán a távol­
levők szellemei folytatják a megszakított harezot, 
mint a catalauni harezmezőn. Mikor minden 
helynek megvan a maga külön története ! 

A jártas vezető kifogyhatatlan szóval fogja 
tartani a kíváncsiakat. Ki t ne érdekelnének a 
legújabb sütetü „loyális" ellenzék padjai, a hol 
báró Sennyey monoklija körül csoportosulva 
ültek a hivők: élükön a két dandárnok: gróf 
Apponyi Albert és Ürményi Miksa. Ez utóbbi 
a párt begombolkozott szavú diplomatája, kinek 
csiszolt s elegáns szónoklata nevezetesebb azál­
tal, a mit sejtet, mint a mit mond. Valódi dodo­
nai orákulum vagy modern vörös könyv. Az 
előbbi a párt támadó championja, a ki leplezet-
lenebbül vagdalkozik, mint u programmot kérő, 
de nem adó vezér tán óhajtja. Uj kiadású 
Szent-György lovag, a ki fiatalsága daczára 
már leteríthetni véli a szabadelvüség sárkányát. 
Hoffmann Pálról is hallhat valamit az üres terem 
látogatója. Hogy ez egykor decidáltan liberális 
színezetű Saul miként lett konzervativ Paul lá : . 
sokak előtt rejtély. A jobboldali ellenzék egyéb­
iránt még az országgyűlés berekesztése előtt 
elvesztette a párt Adonisát, Máday Sándort. 
Mig helyet foglalt a házban, sokan érdeklődtek 
szabója iránt, kinek a mindig mintaszerűn — á 
quatre épingles — öltözött konzervativ „szép 
Dunois lovag" sokat köszönhet. Most közjegyző 

•s a pártkör manipuláns őrmestere, akarom mon­
dani házigazdája. 

A szabadelvű párt táborhelyének majdnem 
minden egyes pontjához, helyesebben padjához 
is érdekes kommentárral szolgálhat majd az 
avatott cicerone. íme a hely, hol Éber Nándor 
szokott volt elszenderülni törvényjavaslatok és 
bizottsági jelentések fölolvasása idején. Amott 
a pad, honnét régebben Ivánka Zsigmond emel­
kedett föl mindannyiszor polemikus czáfolat 
végett, mikor az előtte szóló Ivánka Imre volt. 
A fúzió egy táborba hozta végre össze a két 
ellenlábas Ajaxot. Majdnem minden tizedik 
hely egy volt — miniszteré. Az ex-kormányfér-
fiak kevés vizet zavartak föl az utóbbi időben. 
Jobbadára a hallgatás aranyának gyűjtésével 
foglalkoztak. Némelyikről szinte megfeledkez­
hetett volna az ember, ha Pulszky Ferencz nem 
lelte volna kedvét időnként abban, hogy rájuk 
világítson hallgatagságuk homályában csipkedő 
élezeinek lámpájával. Ilyenkor aligha nem leb­
bent el a nyugalmukból felzavartak ajkáról a 
keserű sóhaj: „Óvj meg isten barátjaimtól.". . . 

A mozgalmas ellenzék megüresült padjain 
a hátrahagyott névjegyekből tudja majd meg a 
vidéki látogató, hol ültek a legfáradhatlanabb 
interpellálok, legszorgalmasabb javaslatbeadók, 
leo-buzgobb módositványtevők s legbőbeszédübb 
szónokok. Csiky Sándor helye fölött Verbőczy 
szelleme virraszt, mely nem tud nyugtot találni 
azóta, hogy Eger város törvénytudó képviselője 
minduntalan fölidézte a házba. Patay bátyánk 
helyén sem peng többé vidoran a sarkantyú. 
Olyan különös hatással lesz az elhagyott terem­
ben uralgó csend a látogatóra nézve, ha elgon­
dolja, hogy e padok közül szónokólt kifogyha­
tatlan szóáradattal Simonyi E r n ő , dörgött a 
közösügy ellen Csanády Sándor, érvelt mindig 
higgadt parlamenti modorban Irányi Dániel, 
8 esetlenkedett az egymagában külön pártot 
képező Majoros. A „nemzetiségiek" padjáról is | 
már csak a képzelem láttatja veled Miletics 
bozontos szakállát, Kosztics ollógyülölő hajtö­

megét és Babes angolnaszerü alakját. Fogunk-e 
találkozni velük — nem „Philippinél" — hanem 
az uj képviselőházban is? . . . 

Nyugodtan a közejebbi jövő esélyei iránt 
azon irigyelt ex-honatyák vehetnek búcsút a 
Sándor-utezai háztól, kik — miként I. Napóleon 
katonái a tábornagyi botot — az uj megválasz­
tatás jegyzőkönyvét vélik már magukkal hor­
dani zsebükben. Dehát ilyenek nem sokan van­
nak. A legtöbb távozóra ellenben izgalmas 
napok várnak: a számadás, az uj jelöltség, a 
kerület különböző helyein való „speechelés," a 
saját- s az ellenpárt latolgatásának napjai, me­
lyeknek hol reményt ébresztő, hol nyugtalanító 
és bizalmat lohasztó mozzanatai csak előjátékát 
képezik a választási küzdelem döntő eseményei­
nek. Az elárvult ház azonban megtelik majd 
újra, mire véget ér a nyár. Akkor megválik 
majd az is, hogy volt-e foganatja a zakatoló 
gőzmozdonyok által Magyarország minden zu­
gába elröpitettek kölcsönösen biztató búcsúsza­
vának : ,,a viszontlátásig a jövő országgyűlésen." 

Borostyáni Nándor. 

„Vizeinkről." 
A viz a természet háztartásában oly fontos 

szerepre van hivatva , hogy annak kellő szám­
bavétele legfőbb feladataink közé sorozható. 
Nagyon jol tudjuk azt, hogy viz nélkül nem 
képzelhető növényi és, állati élet, s hányszor hal­
lunk keserves panaszhangokat főként gazda­
közönségünk részéről,- ha földjükre nem hull 
elég eső, ha a viz , a nedvesség hiánya megaka­
dályozza a vetések kifejlődését; de mindezek 
daczára ritkán szoktunk tovább menni a jajve­
székelésnél. S kivált ha egyszer-másszor vala­
melyik folyó árvize elönti vetéseinket, még ki 
is kelünk a viz ellen, s folyóinkat igyekszünk ugy 
szabályozni, hogy valamiképén annak egyetlen 
csöppje se jusson vetéseink szomjas talajára. 
A csapadékokból Összegyűlő, tengernyi viztö-
meget igyekszünk mintegy kikergetni hazánk 
határaiból, a nélkül, hogy előbb kihasználtuk 
volna akár termékenyitő, akár mozgató erejét. 
Nem szoktuk figyelembe venni azt az óriási 
veszteseget, a mit ezáltal közgazdaságunk szen­
ved, s minden törekvésünk csak oda irányul, 
hogy vizeinket minél rövidebb utón juttassuk a 
tengerbe. Pedig nagyon ránk férne, figyelemre 
méltatni B e s z é d e s mérnöknek eme szavait: 
„Házad udvarából ne ereszd ki az eső vagy hó 
levét, mig nem használtad, ugy határodból, vár­
megyédből, országodból használatlanul a vizet 
ki ne bocsássad, mert ez ingyen az Isten becses 
ajándéka." 

A viznek ilyetén hasznosításáról, s ezzel 
kapcsolatban a folyó szabályozásokról figyelmet 
érdemlő munka jelent meg a napokban K v a s -
s a y J e n ő t ő l : „ V i z e i n k r ő l " czimmel, me­
lyet főként gazdaközönségünknek nem mulaszt­
hatunk el figyelmébe ajánlani. 

A szerző legelőször is a f o l y a m a z a b á-
l y o z á s o k r ó l szól általában. Fölemli t i , hogy 
a folyamszabályozások eddigelé nagyobbrészt az 
ármentesitésért és a közlekedés előmozdítása 
kedvéért történtek. Sajnálattal kell azonban 
tapasztalnunk a szabályozások á t a l á n o s s i k e r ­
t e l e n s é g é t , minek oka első sorban abban kere­
sendő, hogy n e m v e t t é k s z á m b a a folyó vi­
zében mindenkor kisebb-nagyobb mértékben 
előforduló i s z a p - , h o m o k - , p o r o n d - és ka­
v i c s m e n n y i s é g e t . Pedig behatóbb gondolko­
zás után lehetetlen át nem lá tnunk, hogy a 
vizek lefolyása egyedül a talajtól, melyen a viz 
folyik, és az iszapmennyiségtől függ, melyet az 
magával hord. Másrészről a folyamok és pata­
kok ágyának figyelmes vizsgálata arra is reáve­
zet, hogy egyedül a t a l a j k ö t ö t t s é g i á l l a p o ­
t á t ó l függ, vájjon mily mély medret képes 
abban a viz magának vájni idővel. 

A folyó vizek analizálásából kiviláglott, 
hogy a l e g t ö b b i s z a p o t a z á r v i z e k h o r d ­
j á k m a g u k k a l . H a tehát megakadályozzuk az 
árnak a mederből való kicsapását, vagy nem gon­
doskodunk ezen iszapnak más úton-módon való 
eltávolításáról, annak nagy része kétségtelenül 
a folyó medrében fog lerakódni, s igy emelni 
fogja annak fenekét. Ezt tapasztalták kivált 
Olaszországban a gátak közé foglalt P ó folyam-
nál; valamint Francziaországban is nagyban 
érzik a védtöltési rendszer hátrányait. Felhozza 
a szerző példaképen a D u n á t is, mely a pesti 



plébánia-templom előtt medrét már tetemesen 
feliszapolta, s a mint mindenki tudja, ez az isza-
polás nem hogy megszűnt volna, sőt még foko­
zódik is. — Tekintetbe véve azon hátrányokat, 
a melyek a g á t r e n d s z e r r e l együtt járnak, 
sokkal czélszerübbnek állítja a szerző a tórend­
szer alkalmazását a folyószabályozásoknál. Azt 
mondja ugyanis, hogy: „az á rv izek i szapjá t 
e g y e d ü l t e rmésze te s medenczékbe , ta­
v a k b a való gyűj tésse l , fe l fogással l ehe t 
v i s s z a t a r t ó z t a t n i s l e r a k a t n i , ha az, ára­
dá sok tó l e l á l l u n k ; a p a r t o k o m l á s á t meg­
fe le lő v é d m ü v e k k e l kell meggá to ln i , az 
a l k a v i c s o s o d á s n a k és e lhomokosodás -
nak a folyó medrébe é p i t e t t fenékmi-
vekke l , 8 a sebességnek c sökken téséve l 
l e h e t e l e j é t venni ." 

Szól ezután a szerző a l ecsapo lásokró l . 
Erre nézve fölemlíti, hogy a mig a folyószabá­
lyozásoknál az eliszapolást hagyták figyelmen 
kívül, addig a lecsapolásoknál a vízfelületek 
átalakító befolyásának az éghajlatra vonatkozó­
lag igen kevés, sőt úgyszólván semmi jelentősé­
get sem tulajdonítottak. A mocsárok, lápok és 
tavak lecsapolása egész mániává fejlődött ki, 
mely a pillanatnyi haszon kedvéért feláldozza a 
legtartósabb és legbiztosabb jövőt. A mit a 
nemzetgazdaság az erdőkről állit, hogy hi tbi-
zománynak kell azokat tekintenünk, melynek 
csak élvezete a mienk, magához a tőkéhez azon­
ban soha sem szabad nyúlnunk, ugyanazt mond­
hatnók az országban elszórt nagyobb vizfelüle-
tekről is. A mi a tenger a szigeti és parti, 
ugyanaz a tó, láp, mocsár és erdő a kontinen­
tális klímára nézve: a mérséklet szabályozója, 
az ellentétek, az időjárás szeszélyeinek kiegyen­
lítője. Ha rajtunk állana — mondja a többi 
közt a szerző — t ö r v é n y h o z á s i l a g mondat-
nók ki, hogy a t a v a k n a k l e c sapo l á sa egy-
á t a l á n nem, a m o c s á r o k n a k és lápok­
nak p e d i g csupán összeszor i t ása , a ki­
s z o r í t o t t t e r ü l e t egy ide jű ön tözé séve l 
e n g e d h e t ő meg. 

Hogy a lecsapolási viszketeg hazánkban 
mennyire ment, eklatáns példa rá a Ba la ton 
huszonnégy négyszög mértföldnyi területének 
kilenczre való összeszoritása, daczára, hogy 
tekintélyes szakemberek nyilatkoztak ellene. A 
Balaton fontos szerepet van hivatva játszani az 
ország vizeinek fölosztásánál, szabályozásánál. 
A Duna, a Kába stb. nagy vizét ide kellene 
tavaszszal levezetni, hogy nyáron át lecsapolva 
ö n t ö z é s r e és pára-képződésre szolgálhasson. 

Hazánkra nézve a nagy vízfelületek lecsa­
polása és kiszorítása óta az öntözés egyike ama 
föltételeknek, melyek nélkül mezőgazdaságunk 
fölvirágzását egyátalán sem nem várhatjuk, sem 
meg nem érhetjük; oly szoros kapcsolatban áll­
nak egymással, h«gy egyik a másik nélkül nem 
is képzelhető. 

A patakok, folyók vizét a földmüvelés, a 
növénytermelés czéljaira felhasználni, a rónák és 
völgyek lakójának legelső és legfőbb feladatát 
kell hogy képezze, ha önjavát balga kézzel nem 
akarja magától eltaszítani. Miért is a vetések, 
szántóföldek és rétek öntözése oly régi, mint 
maga a földművelés. 

A faü l te tés ama második hatalmas té­
nyező, mitől az ország éghajlati viszonyainak 
javulását várhatjuk. Az erdőségeket sok tekin­
tetben működésükre nézve nagy víztartókhoz 
hasonlíthatjuk, a mennyiben talajuk t e l e v é n y 
t a r t a l m á n á l fogva nagy mennyiségű vizet 
képesek lekötni a legfelső r é t e g e k b e n , mi 
nyáron, a szárazság idején, mohón elpárologva, 
nagy mértékben hozzájárul az illető vidék ég­
hajlatának szelídebbé tételéhez. Azonban eme 
jótékony hatásukat első sorban csakis oly erdők 
éreztetik, melyek h a t a l m a s t e l evény r é t e g r e 
tettek szert, s ke l lő t é l i nedvességben ré­
szesü l t ek . 

A mi továbbá a víz mozgató erejének kellő 
kihasználását illeti, habár ez nem is oly első­
rendű kérdés — a gőzgépek mai fejlettsége 
mellett — mint az öntözés, mindazáltal jótékony 
hatása a fejlődő iparra kétségbevonhatatlan. 
Maguk a legmiveltebb és leggazdagabb nem­
zetek iparkodnak, a hol csak lehet, a gőzt vizi 
erővel pótolni, mert minden képzelhető erő 
között, mi rendelkezésünkre áll, ez a leg­
o lcsóbb . 

Az ország átalános csatornázásánál a moz­
gató erőt nem szabad figyelmen kivül hagynunk, 
már csak azért sem, mert minél több érdeket 

vonunk be folyóink és csatornáink szabályozá­
sánál és épitésénél, annál gyorsabban, biztosab­
ban érünk czélt, de egyszersmind annál kisebb 
lesz az egyes vállakra eső teher és nagyobb a 
jótétemény, mi az egészből szerte áramlik. 

Szól még szerző a folyók, források, kutak 
vizének folytonos csökkenéséről és okairól, vé­
gül egy futó visszapillantást vet a viz hasznosí­
tásának nagy fontosságára, s érdekes művét a 
következő szavakkal rekeszti be: „Adja az ég 
mielőbb megérnünk azt az időt, hogy ismét, 
mint honfoglaló apáink korában, r é t g a z d a g 
és ha lban bőve lkedő ország lakójának 
nevezhesse magát a magyar." Ugylegyen! 

Az öngyilkosságról. 
Társadalmi életünk kóros állapotának egyik, 

igen figyelemre méltó tünete a gyakori öngyil­
kosság. Nincs nap talán, hogy e ragályos beteg­
ség egy-egy ujabb áldozatáról ne értesülnénk 
mostanában. 

Viruló ifjak, kik előtt még egy remény­
teljes jövő, egy hosszú élet édes örömei állanak; 
megtört aggastyánok, kiknek úgyis alig néhány 
lépés van hátra a sir óhajtott nyugalmáig; sőt 
még — megdöbbentő! — játszó gyermekek is 
az öngyilkosság karjai között keresnek bajaik 
elől menedéket. 

Hogy ezen, mindinkább terjedő betegség 
okainak könnyebb kifürkészhetését, s ezáltal 
talán annak lehető meggátolását némileg előse-
gitsem, megkísérlem a múlt évben történt 
öngyilkosságok statisztikáját egybeállítani. 

Előre megjegyzem azonban, hogy ezen 
összeállítás adataim elégtelensége miatt jófor­
mán hiányos; de mégis elegendő talán arra 
nézve, hogy helyes következtetéseket vonhas­
sunk belőle. 

Följegyzéseim szerint az 1874-ik évben, 
hazánk területén Összesen: 539 öngyilkosság 
történt; és pedig : 

Nemre nézve: férfi 451, nő 88. 
K o r r a nézve : Gyermek (15-ödik évig) 

10. Ifjúkor (15-től—25-ig) 134. Férfikor 
(25-től—55-ig) 305. Öregkor (55-től—65-ig) 
68. Aggkor (68-tól —) 22. 

T á r s a d a l m i á l l á s ra nézve : Az alsó 
néposztályból 192. Közép osztályból 187. Mü­
veit osztályból 160. 

O k r a nézve: Vagyon miatt 158. Szere­
lem, házassági viszály következtében 146. Élet­
untságból 77. Büntetéstől való félelem, lelki­
furdalás miatt 71. Ismeretlen okból 87. 

M ó d r a nézve : Akasztás utján 137. Fegy­
ver által 105. Méreg által 94. Vizbefulás utján 
75. Vágó eszközök (kés, beretva, kasza, olló) 
által 55. Magasból való ugrás által 34. Vasúti 
sinre való fekvés által 26. Ezektől eltérő 
módon 6. 

K e t t ő s - ö n g y i l k o s s á g által 7. 
A legfiatalabb önggyilkos volt egy földmi-

vesnek 9 éves fiacskája, ki a miatti félelmében, 
hogy elkövetett nagyobb csinyjáért szülei meg­
verik, felakasztá magát. A legidősebb pedig 
egy 81 éves koldus, ki kétségbeejtő nyomoru-
sága következtében kútba ugrott. 

A nők közül a legnagyobb rész szerelem 
vagy házassági viszály miatt vetemedett e bor­
zasztó lépésre. Nyolczvannyolcz közül ötvenhat. 
Tehát az egésznek majdnem háromnegyede. 

Talán azért oly aránytalanul sok, mivel a 
a nőnek egész világa a szivén alapszik. Termé­
szeti engedékenységénél fogva képes simulni a 
körülményekhez, elviselni a legsujtóbb anyagi 
bajokat, könnyebben tán, mint a férfi; de ha 
szive világa dől romba: cserben hagyja szívós­
sága, s megtörik a csapás terhe alatt. 

Megemlítésre méltó a nőknél még az is, 
hogy legtöbb esetben méreg és vizbe ugrás által 
szabadultak meg kinos életüktől. 

Leghasználtabb méreg volt: a villóoldat és 
a ciankali. 

Általánosságban korra nézve: a gyermekek­
nél legtöbbnyire (10 esetben7-szer) akasztás; az 
ifjúkorban már inkább a fegyver és a méreg (134 
eset közül 52-szer fegyver, és 26-szor méreg); 
a férfikorban szintén a fegyver, de a méreg he­
lyett többször a vizbe fulasztás vétetett igénybe. 
Az öregkorban kevés kivétellel akasztás és vizbe 
ugrás; az aggkorban pedig (22 eset közül 17-szer) 
vizbeugrás által hajtatott végre az önoryilkossáff. 

Ha a társadalmi állást tekintjük, az alsó 
i néposztálynál tulnyomólag az akasztás; a müveit 

osztálynál pedig leginkább a méreg és fegyVer 
használtatott. 

A fentebb elősorolt öngyilkossági módok 
melyikéhez kivántatik nagyobb lélekerő? azt 
bajos volna meghatározni. Talán ahhoz, a melyik 
kevesebb lehetőséget nyújt a megmenekülésre. 
S igy a kötél, víz gyávább eszközök, mint a golyó 
vagy méreg. Én különben azt hiszem, hogy 
mindegyik módhoz egyforma belső küzdelem, 
végelhatározás szükségeltetvén, a lélekerő külön­
bözetéről sem lehet szó, mert csak is az illető 
egyén körülményei bírhatnak befolyással a vá­
lasztásra. Az egyszerű földmives, kinek kezében 
talán sohasem volt fegyver, annál kevésbbé mé­
reg, kötelet, kést vagy vizet használ. S épen 
ezért az alsó néposztályban az öngyilkosság 
legnagyobb részt akasztás által történt. 

A társadalmi állást tekintve, figyelemre 
méltó még az is, hogy a legtöbb öngyilkosság 
aránylag a müveit osztály között fordult elő; és 
ismét aránylag a középosztályban tetemesen 
több, mint az alsó néposztálynál. 

Ez onnét lehet, hogy mentől műveltebb az 
egyén, minél szélesebb működési kört jelölt ki 
számára végzete, annál nagyobbak igényei a 
jelenben, vérmesebbek reményei a jövőben, s 
igy a bekövetkezett csalódás is természetesen 
erősebben nyomja el a szivét, s keseríti meg 
valóját. 

Korunk, mely rohamos előrehaladásában 
hullámzik mint egy viharos tenger, mely fel­
színre emeli olykor az érdemetlent, teljesiti 
nem egyszer a legfantastikusabbb kivánatokat, 
igen hatalmas tényező vágyaink, reményeink 
fokozására. 

A sok számitás nélküli vállalkozás, őrült 
ábrándjaink elbizakodott dédelgetése, a kellő. 
önismeret hiányában való ide-oda kapkodás, 
tulcsigázott vakmerő reményeink, követelő vá­
gyaink , mind egy-egy Ikarus-szárny, melyet 
korunk lázas tevékenysége ragaszt az erővel 
repülni akaró emberiség vállaira. S igy nem 
lehet csodálnunk, ha oly sokan hullanak le a 
képzelt magasságból a kétségbeesés örvényébe. 

Rohamos művelődésünkben rejlik tehát az 
elharapózott epidémia inditó oka. De rejtőz­
zék bármiben: mégis gyáva eszköz marad az 
mindig, s ezer eset közül talán egyszer indokol­
ható, ugy a hogy. 

Mert nem túlságos gyávaság-e az élet 
bajai elől megszökni, nem kishitüség-e szeszé­
lyes kivánataink nemteljesültén a végsőig elcsüg­
gedni ? Valóban, nagyobb hősiesség kell ahhoz,, 
hogy a balsors csapásait férfiasan elviseljük,, 
mintha elveszszük magunktól azt, mit soha 
vissza nem vehetünk: az életet. Hiszen ha az 
élet bajainak elviselése könnyebb volna a halál­
nál, sokkal önzőbb az ember, sokkal nagyobb-
hive, imádója az epikureismusnak, hogysem az 
előbbit ne választaná. 

Ne tartsuk tehát az öngyilkost valami hős­
nek, kinek példáját követni szép és nemes; 
hanem inkább szánakozzunk s okuljunk gyászos 
esetén, s iparkodjunk ugy élni, hogy igényein­
ket tehetségeink ne múlják fölül, önbizalmunkat 
ne robbantsa széjjel minden parányi baj; s akkor 
vértezve leendünk az ily borzasztó gyengesé­
gek ellen. Jánki György. 

A hétről. 
© E héten, a két pünkösdi nap alatt,, 

ugyancsak csúful rá tudtuk sz edni a kalendá-
riumc8Ínálót. Méltóztatnak tudni, hogy talán a 
tatárjárás óta, a mikor Pest neve a régi króni­
kákban említtetni kezd, nem volt talán olyan isten­
adta piros pünkösd, hogy a főváros — akarom, 
mondani, akkor még csak Pest — lakosai elma-
radhatan kötelességüknek ne ismerték volna 
kirándulni ide-oda, vagy a zugligeti fáczánhoz, 
vagy a szép juhásznéhoz, vagy a csillagvölgyi 
Diogenes hordájához, vagy a Margitszigetre 
Klapshoz, — a hol bizonyára már a tatáijárás 
idejében is kitűnő rántott csirkéket készítettek 
s szépen habzó Drgher-féle sört mértek hozzá. 
De aztán arra sem emlékszik még, ember fia 
ezen a világon, hogy az ekképen 'kirándultakat 
nyakon ne öntötte volna egy kis felhőszakadás, 
pocsékká áztatván az először föltett tavaszi. 
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kalapokat, szellős ruhát és magas sarkú czipel-
lőket. Pünkösd hétfője, kirándulás és záporeső, 
emberemlékezet óta mindig olyan ternó volt, a 
melyre biztosan lehetett számitani. Ez idén 
azonban felsült az asztronómia. Roszul számí­
tották ki a csillagok és fellegek járását. A felhő­
szakadás, zápor és jégeső ünneputánra maradt, 
keddre, a mikor már aztán nem volt érvényes. 
Itthon az ablakunkból nevettük az egészet. 

Igy történt aztán, hogy a pünkösdi ünnepek 
a legszebb, legmosolygóbb idő mellett tölték el, 
s a ki e napokon ünnepélyt tervezett, azt végre 
is hajthatta a legszebb sikerrel, — nem esküd­
tek ellene az égiek. 

A redoutban mind a két ünnep délelőttjén 
szép polgári ünnepek voltak. Az első a „polgári 
beteg-, temetkezési és segélyző egylet" zászló­
jának fölszentelése volt. A nagy teremben számos 
kitűnőség jelent meg, miniszterek, a város elöl­
járói és sok tekintélyes polgár. Természetes, 
hogy a jótékonysági egylet e felavatási ünnepén 
a jótékonyság angyalai, a nők se hiányozhattak, 
a szertartás szép ünnepélyességgel folyt le. 

Hétfőn reggel a nemes emberek tartottak 
ünnepet. A demokraczia nemes emberei, a kiket 
a „munka nemesitett" meg. Ekkor osztották ki a 
magyarországi termelők és iparosok között ama 
kitüntetéseket, melyeket a bécsi kiállításon ter­
ményeik és gyártmányaik nyertek. Ezek a leg­
szebb nemesi diplomák, melyre büszkék lehet­
nek, a kik nyerték, mert nem őseik, hanem a 
aaját maguk érdemének köszönhetik. Jelen 
voltak e szép ünnepélyen a képviselőház és aka­
démia elnöke, a földmivelés, ipar és kereskedés 
minisztere, a főpolgármester, sok intézet és egy­
let elnökei és igazgatói, és számos hasznos pol­
gára az országnak. Az ötezer kiállító közül 
ezerhétszáz magyar honpolgár részesült kitün­
tetésben. Megható volt ezek közt egy Öreg vak 
nőt ért kitüntetés, ki kézi munkáiért kapott 
érdemérmet, s kit még József nádor képeztetett 
valaha a pesti vakok intézetében. Az ünnepé­
lyen a Liszt-egylet is részt vett, melynek gyö­
nyörűen képzett énekkara bevezetésül Liszt 
Ferencz „Béke-chorusát", végezetül pedig 
Engesszer „Zár-dalát" énekelte. 

A délutánokat mindkét ünnepen a zöldbe 
rándulások vették igénybe. A főváros környéke 
megélénkült a vigadók zajától mindenütt. A 
svábhegyi ' népünnep, mely mindig pünkösd 
hétfőjére esik, vígan és zajosan telt le. Ugyan­
azt mondhatni az állatkerti népünnepélyről, me­
lyet a gyermekmenhely javára rendeztek vasár­
nap délután, s melyet este Stuwer hírneves bécsi 
pyrotechnikus nagyszerű tűzijátéka rekesztett 
be. A Margitszigeten, városligeten, Orczykerten 
kivül még a távolabb eső Rákos-Palotának, 
Rákosfalvának, sőt Gödöllőnek is számos láto­
gatója akadt a fővárosból. 

Ennyi vigalom közepette egy kegyeletes 
emlékünnepnek is megkerült a maga közönsége. 
A 48-as párt ugyanis országos gyűlést tartván, 
délután testületileg kivonult a temetőbe, hol 
Böszörményi László siremlékének leleplezése 
alkalmával Irányi Dániel mondott emelkedett 
és megható beszédet. Mondanunk se szükséges 
talán, hogy a párt tagjain kivül mások is vettek 
részt a megemlékezés ez ünnepében, kik az 
elhunytban nem a pártembert, hanem a buzgó 
hazafit meggyászolni csak oly joggal bírnak, 
mint a kik szorosan pártjához tartoztak. 

Kedden jött a záporeső, jéggel vegyest. 
— Már késő! — mondák a kirándulók — 

tegnap jobban respektáltuk volna. 

Irodalom és művészet. 
— Kvassay Jenő" mérnök, kit számos érde­

kes közleménye után lapunk olvasói is előnyösen 
ismernek, „V ize ink rő l " ez. müvet irt, mely a 
folyószabályozásokról, lecsapolásokról, öntözé­
sekről stb. szól. E mű Légrády testvéreknél jelent 
meg, s ára 1 frt. Mai számunk egyik czikke 
részletesen ismerteti. 

— A vasúti Üzleti szótár, melyet a közleke­
dési minisztérium megbízásából s az akadémia 
bírálati közreműködése mellett a vasúti s hajó­
zási felügyelőség és a hazai vasutak kebeléből 
öszszeállitott bizottság szerkesztett, megjelent. 
E szótár közelebbi közzétételére hivatkozott 
Péchy miniszter a vasutakhoz a nyelv dolgában 
intézett ismert rendeletében. A német-magyar 
résznek ára 80 kr., kapható Tetteynél. 

— „Mezó'hegyesi Szemle" czim alatt adta ki 
a békésmegyei gazd. egylet egy jelentését, mely 
kettős szempontból érdekes, miután egyrészt a 
m.-hegyesi ménesgazdaságot ismerteti, másrészt 
pedig azon kérdéssel foglalkozik, hogy miért ne­
hezedik az állami lótenyésztés oly elviselhetlen 
sulylyal állami költségvetésünkre? A szemle 
ezen része legérdekesebb. Ki van abban mutatva, 
hogy a mezőhegyesi állambirtoknak kezelése 
hiányos, mert a kezelő közegek beosztása 
téveszméken alapszik. Nevezetesen, hogy a mé­
nes igazgatása teljesen független legyen a me-
zőgadasági igazgatástól, hogy a ménes igazgató­
jának közös hadseregbeli katonának kell lennie, 
továbbá, hogy közkatonával jobban és olcsóbban 
lehet gazdálkodni, mint polgári cselédséggel 
stb. Ezen uralgó téveszmék eredményei adatok­
kal vannak kimutatva, melyek közül azonban 
csak azt emeljük ki, hogy a mezőhegyesi állami 
birtok holdanként 66 krnál több tiszta jövedel­
met nem hoz, a regié holdanként 20 frt 36 krt 
tesz ki stb. Végül a rósz gazdálkodás ellen rend­
szabályokat javasol, melyeket ugy a kormány, 
mint a törvényhozás figyelmébe ajánl. A mű 
kapható Aigner Lajos könyvkereskedésében, 
-tvra 1 frt. 

— Magyarország és Erdély legújabb leírásá­
ból H u n f a l v y Jánostól, melyet Kókai Lajos 
ad ki, megjelent a 2-ik fűzet, a vigadó s a bu­
dai várkapu aczélmetszetü rajzával. Ára 50 kr. 

— A „Magyar Nyelvőr" legújabb (májusi) 
füzetében ismét gyomlálja a hibás szókat és szó­
lásokat. „Nagy horde re jű" kifejezés helyett 
a „fontos" (kérdés), „hatásos" (beszéd), „hatha­
tós" (intézkedés), „mélyreható, messzevágó, 
messzeható" (esemény), „életbevágó" (elhatáro­
zás), a „ h o r d k é p e s " helyett a „birós", a 
„h o r d 8 z é k" helyett a „gyaloghintó", a „d a-
c z á r a a n n a k, h o g y " helyett pedig „noha", 
„ámbár", „ha mindjárt", „mindamellett hogy" 
stb-t ajánl. A „Hibás szók és szólások javításáról" 
szóló czikken kivül a fűzet további tartalma a 
következő: „A szavak összetétele a magyarban" 
Simonyitól. „A nyelvújítás apológiája" Szarvas­
tól. „Az „it" igeképző'; Fischertől. „Wesse­
lényi Anna leveleiből" Deák Farkastól. „Kazin­
czy munkáiból" Fischer Ignácztól, s ezenkívül 
érdekes apróbb közlemények. 

— Az akadémia ujabb kiadásaiból következő 
művek küldettek be hozzánk: Budenz József 
„Magyar-ugor összehasonlító szótárának" máso­
dik füzete (áraegy forint); a „Mathematikai és 
természettudományi közlemények, vonatkozó­
lag a hazai viszonyokra" czimű vállalat 9-dik 
kötete, Koch Antal, Borbá3 Vincze, dr. Feich-
tinger Sándor, dr. Kari János és Fridvalszky 
János dolgozataival; Galgóczy Károly „Emlék- ; 
beszéde Vállas Antal fölött," (ára 10 kr.); Koch 
Antaltól „A rakováczi sanidintrachyt és föld-
pátjának megjelenése," (ára 10 krajezár.) 

— „A magyar kereskedelmi törvény" kimerítő 
betűrendes tárgymutatóval ellátott hiteles kiadása 
jelent meg az Eggenberger-féle könyvkereske­
désben, csinos zsebkiadásban. Ara 80 kr. 

— Korytnicza gyógy- és fürdőhely egyed-
irati vázlata orvosok és fürdő-vendégek szá­
mára. Irta: dr. S z o n t a g h Miklós. Ara 50 kr. 

A drágakövek részletes ismertetését tár-
cryazó fűzet jelent meg a Légrády-testvérek kia­
dásában ily czim alatt: „A drágaköveknek, mint 
ékszereknek, valódiságuk ismertetése, becse és 
árszabása." A közéletben és kereskedelmi szem­
pontból való használatra irta Nagy Aladár. Ara 
60 kr. 

— „Milyenek a nffk?" czim alatt Benedek 
Aladár egy kötetnyi prózában irt női jellemrajzra 
nyitott előfizetési fölhívást. A női szivet, a női 
kedélyt, a női szellemet akarja szerző bemutatni 
Olga, Margit, Jozefin, Hulda, Mari, Emma, 
Gizella, Elza, Róza, Adél és Júlia alakokban. 
A könyvet előszó nyitandja meg s „végszó" 
zárja be. Ez érdekesnek ígérkező munka elő­
fizetési dija fűzve 1 frt, elegáns diszkötésben 2 
frt. — A megrendelések május végéig szerző 
nevére czimezve (Pest, Kristóf-tér 2.) külden­
dők. Utánvételi megrendelések is szivesen fo­
gadtatnak. — Ugyanez alkalommal B e n e d e k 
Aladárnak legutóbb megjelent nagyobb költe-
ménygyüjteményei l e s z á l l í t o t t áron megren­
delhetők: az „Arnyak és s u g a r a k " (a költő 
arezképével) 1 frt 20 krért.a „Legu j abb költe­
mények" 1 írtért; diszkötésben bármelyik 2 frt. 

— A berlini „Magazin" legutóbbi számában 
az ujabb magyar történeti irodalomról, főleg az 
akadémia kiadványairól, hosszabb czikk jelent 
meg S t r o m m e r Lajos tollából. 

— Stein János kolozsvári könyvkiadó s 
egyetemi nyomdász egy könyvjegyzéket adott 
ki saját kiadású és bizományban tartott könyvei­
ből, mely sorozatot 19 rovat alatt közöl. Akiadó 
ezen 3 iv terjedelmű jegyzéket kívánatra bár­
kinek ingyen s bérmentve elküldi. 

— Nemzeti szinház. Máj. 14-én Szigeti József 
„ M á t y á s k i r á l y e l s ő k a l a n d j a " czimü 
három fölvonásu népszínműve késült először 
színpadra. A darab, melynek egy része népszínmű, 
másik része történeti vígjáték , harmadik része 
bohózat, nem tartozik Szigetinek sikerültebb 
művei közé, kinek „Vén bakancsos"-a, „Kisér-
tet"-e stb. szinműirodalmunk jobb termékei kö­
zött méltó helyet foglalnak el. A darab színhelye 
a világosi vár, a hová Mátyás király diáknak öl­
tözve megy el, hogy csellel szabadítsa ki börtö­
néből az öreg Szilágyi Mihályt, a kit ő küldött 
ugyan ide, de a kiről azt hiszi, hogy sokkal 
büszkébb és daezosabb, semhogy elfogadná a 
királyi kegyelmet. Mátyás a várban két szerel­
mes párt talál, kiknek az egybekelést a várka­
pitány, Lábatlan uram, semmi áron sem akarja 
megengedni. Ezekkel szövetkezik aztán az álru­
hába bujt király. Endre és Doboki, kiknek 
elseje egy fogva tartott török szüzet, Zulejkát 
szeret, mig az utóbbi Tekla nevű fiatal özvegyért 
hevül, föllármázzák a várőrséget azon álhirrel, 
hogy „jön a török". A katonák erre kihozzák 
az öreg törökgyőzőt, Szilágyi Mihályt, kivel 
aztán a király megérteti, hogy mindez az ő 
műve. Mátyás és Szilágyi kibékülnek, a szerel­
mesek pedig összekelnek. íme a mű rövidre 
összevont meséje. A szereplők, köztük maga 
Szigeti József (Lábatlan), Náday (Mátyás ki­
rály), Blaháné (Tekla), Szigeti Jolán (Zulejka) 
stb. kifogástalanul játszottak. — Szerdán „A 
s z i g e t v á r i v é r t a n u k " kerültekszinre. Az 
előadásnak ezúttal különös érdekességet köl­
csönzött a körülmény, hogy Anna szerepében 
K o m á r o m i I r m a k. a. mutatta be magát. 
A fiatal művésznő ritka becsű természeti ado­
mányokkal bir,s alakjának szépsége, hangjának 
kelleme és szavalatának értelmessége és meleg­
sége által meglepte a közönséget, mely őt buz­
dító kihivásokban részesité. — B u l y o v s z k y 
L i l l a asszony f. hó 24-én „Stuart Mária" sze­
repében fog föllépni a nemzeti színpadon. A 
jeles művésznő játéka iránt nagy az érdekeltség. 
Bulyovszkyné ezúttal csak egyszer lép föl, de 
őszkor gyakrabban fog játszani azokon a desz­
kákon, hol először tett szert hirnevére. 

Közintézetek, egyletek. 
— A nemzeti muzeumot ápril hóban 18,963 

személy látogatta; az olvasótermet 1250, a régi­
ségtárt 6697, a képtárt 3257, a természet- és 
néprajzi tárt pedig 7759. A gyűjtemények 
egyre gazdagodnak ajándék és vétel utján. April-
ban a könyvtár számára 25 nyomtatványt vettek 
a gr. Széchenyi Lajos alapítványából s 134 kéz­
iratot és 128 nyomtatványt a múzeum költsé­
gén ; a képtárba Achenbach Oszwald egy szép 
tájképét vették meg államköltségen; az ásvány­
tárt pedig — a múzeum pénzén — tizenkét 
ásványnyal és egy száznyolez számból álló kövü­
let és kőzetsorozattal (az angolországi elsőd­
képletből) gyarapították. Megemlítjük ezúttal, 
hogy a múzeum ereklyetára is kapott közelebb 
néhány érdekes emléket az elhunyt T ö r ö k 
Károly hagyományából. Ezek: Petőfi egykor 

** 



332 VASÁRNAPI UJSAG. 21. SZÁM. 1875. MÁJUS 23. 

k ö n y v e i , t ö b b l eve le , kéz i r a t a , e g y inge és t ö b b 
i n g ó s á g a , m e l y e k e t az e l h u n y t Pe tőf i Zo l t án tó l , 
a kö l tő e l h u n y t fiától, k i n e k e g y i d ő b e n tan í tó ja 
s h a l á l á i g j ó b a r á t j a vol t , k a p o t t a j á n d é k b a n , s 
m e l y e k e t v é g r e n d e l e t é b e n a n e m z e t i m ú z e u m ­
n a k h a g y o m á n y o z o t t . 

— A szerb etnographiai gyűjtemény, m e l y e t 
K á l l a y B é n i b e l g r á d i í 'őkonzul a j ándékozo t t a 
n e m z e t i m ú z e u m n a k , a „ N e m z . H í r l a p " sze­
r i n t i gen é r d e k e s és g a z d a g . A n y e r g e k e n , p o k -
r ó c z o k o n k e z d v e a k o n y h a e d é n y e k i g a sze rb 
n é p h á z a i n a k m a j d m i n d e n szükség le t e m e g v a n 
b e n n e . V a g y száz ü v e g p a l a c z k b a n a n y e r s t e r ­
m é n y e k l á t h a t ó k . V a n n a k h a n g s z e r e k i s : e g y -
húrú" h e g e d ű , k é t á g ú P á n - s i p , d u d a , fu ru lya , 
s t b . T o v á b b á a g a z d a s á g i , h á z i p a r i e szközök a a 
f a n e m ű e k közt egy m o g y o r ó f a e m b e r v a s t a g s á g u 
d e r e k a . M a g á b a n S z e r b i á b a n s incs i ly te l jes 
g y ű j t e m é n y . 

— Adomány a m. tud. akadémia részére. Báró 
L o p r e a t i Á r p á d m e g k ü l d t e g r ó f L ó n y a y M e n y ­
h é r t n e k M i a n i a f r ika i u t a z ó n a k s a j á t k e z ü l e g 
ra jzol t középa f r ika i t é r k é p é t és k é t é r d e k e s 
l eve lé t s a r c z k é p é t azon k é r e l e m m e l , h o g y a 
h í res u t a z ó e h a g y o m á n y a i t é t e t n é n e k le az 
a k a d é m i a k é z i r a t t á r á b a . M i a n i az ango l k o r m á n y 
m e g b í z á s á b ó l a N í l u s forrása i t k e r e s t e , és b ú v á r ­
k o d á s a i k ö z e p e t t e n é g e r e k á l ta l m e g g y i l k o l t a ­
t o t t . L o p r e s t i , k i M i a n i v a l is t ö b b n a g y u t a t t e t t 
m á r a k e l e t e n , mos t n a g y ú t r a ké szü l a t u r k o -
m á n o k közé , s a m a g y a r o k ősi l a k h e l y é t és v é r ­
r o k o n a i t fól aka r j a ke resn i . E z ú t j á r a e lk i sé r i 
fiatal ne je is , k i s zü l e t e t t B e t h l e n grófnő . 

— A mérnők- és építész-egylet ez év i k ö z ­
g y ű l é s e v a s á r n a p d. e. t iz ó r a k o r lesz . T ö b b i 
köz t H e r r i c h K á r o l y e m l é k b e s z é d e t fog t a r t a n i 
B e i t t e r F e r e n c z fölött . Hé t főn a t a g o k m e g n é ­
z ik a s u g á r ú t és osz t r ák p á l y a u d v a r uj é p í t k e ­
zése i t , e s te p e d i g T r i e s z t b e és F i ú m é b a r á n d u l ­
n a k . A k ö z g y ű l é s e lőesté jén ( s z o m b a t o n ) N e y 
B é l a azakü lé sen m u t a t j a b e Y b l M i k l ó s v á r k e r t i 
b a z á r - t e r v e i t . M e g e m l í t j ü k e z ú t t a l , h o g y ez 
e g y l e t köz lönyébő l az ápr i l i s i füzet m e g j e l e n t s 
e r e d e t i f ő k ö z l e m é n y e i : „ A b u d a p e s t i k i r . fővám­
p a l o t a " N e y Bé lá tó l , „ A v a s g y á r t á s r ó l " G l ü c k 
B e r n á t t ó l s „ P o h l O t t ó u j s ze rkeze tü v a s ú t i k i t é ­
r ő j e " S p e i d l B ó d o g t ó l . 

— A siketnémák váczi kir. intézetében H e g e ­
d ű s L a j o s min i sz t e r i t anácsos és B u z o g á n y Á r o n 
min . t i t k á r k ö z e l e b b T r e f o r t m i n i s z t e r m e g b í z á ­
sából v á r a t l a n l á toga t á s t t e t t ek , m e l y a l k a l o m m a l 
n e v e z e t t e k m e g t e k i n t e t t é k az in t éze t i n y o m d á t 
is, hol a „ S i k e t n é m á k L a p j á " - t n y o m j á k . E h i v a ­
t a l o s k i k ü l d e t é s összefüggésben van a k ö z o k t a ­
t á s ü g y i m i n i s z t é r i u m b a n fö lmerü l t a m a t e r v v e l , 
m e l y sze r in t a s i k e t n é m á k váczi k i r . t a n i n t é z e t é t 
B u d a p e s t r e , s az i t teni v a k o k i n t é z e t é t V á c z r a 
h e l y e z z é k á t , mive l ez u tóbb i i n t éze t n ö v e n ­
d é k e i c s ak n y e r n é n e k az egészségesebb l e v e g ő j ű 
V á c z o n , m i g a váczi s i k e t n é m á k s o k k a l j o b b a n 
é r t é k e s i t h e t n é k B u d a p e s t e n n y o m d á j u k a t és 
n y o m d a b e l i m u n k á s s á g u k a t . 

— A székely-egyleti választmány sze rvező 
g y ű l é s é t ez őszön B u d a p e s t e n t a r t a n d j a . E z 
e g y l e t n e k e d d i g e l é van 27 a l a p i t ó és 9 3 r é s z v é ­
n y e s t a g j a . E z e k e n k i v ü l 15-ön a d t a k e g y s z e r -
m i n d e n k o r r a k i s e b b összegeke t . A z e g y l e t 
v a g y o n i á l l á sa j e l e n l e g 2700 forint a l a p t ő k e ; a 
r é s z v é n y e s e k év i d i ja 4 6 5 frt, a m i 9 3 0 0 frt t ő k é t 
k é p v i s e l . 

Egyház és iskola. 
— Ranolder János v e s z p r é m i p ü s p ö k j u b i -

l a e u m a p ü n k ö s d első nap j án ü n n e p e l t e t e t t m e g 
a v e s z p r é m i s z é k e s e g y h á z b a n . A zsúfolt t e m ­
p l o m b a n P r i b é k I s t v á n fe lszente l t p ü s p ö k p o n ­
tif ikált , s K e m e n e s k a n o n o k t a r t o t t sz. beszéde t . 
R a n o l d e r p ü s p ö k g y e n g e á l l a p o t a m i a t t s e n k i t 
s em f o g a d o t t ; d e v e t t e í r á sban , l e v e l e k b e n és 
t e l e g r a m m o k b a n a b é c s i apos to l i n u n t i u s , s z á m o s 
p ü s p ö k t á r s a , s zámos k á p t a l a n , sa já t p a p s á g a 
ü d v ö z l e t e i t . A p ü s p ö k T r e f o r t m i n i s z t e r n e k s 
m á s k i t ű n ő s é g e k n e k is k ö v e t k e z ő l e g v á l a s z o l t : 
„ P o r b a b o r u l v a m o n d o k h á l á t i s t ennek , k i a 
g y e n g é k b e n is h a t a l m a s és é r d e m e n t u l k e g y e l ­
m e s ; v a l a m i n t te l jes sz ivemből k ö s z ö n ö m a 
sz íves és k e g y e s részvé te t . F o g a d j a a s t b . " 
P a p s á g a ü d v ö z l ő i r a t a i r a la t in nye lven vá laszol t . 
A j u b i l a e u m a l k a l m á b ó l p ü n k ö s d n a p j á n e losz­
t a t n i r e n d e l t V e s z p r é m b e n a s z e g é n y e k közö t t 
2 1 0 I r t o t , a v e s z p r é m i k ó r h á z n a k 100 fr to t , a 
v e s z p r é m i g y a l o g és lovas h o n v é d e k közö t t 
1 0 0 f r to t . 

— A lipótvárosi bazilikáról Ybl j e l e s ép í t é ­
s z ü n k á l t a l k é s z i t e t t t e r v e k e t a k ö z o k t a t á s ü g y i 

min i sz t e r k í v á n a t á r a k é t t e k i n t é l y e s bécs i ép í ­
tész S c h m i d t és H a n s e n e lé t e r j e sz te t t e . A k é t 
bécs i ép í t é sz e l i smerésse l ny i l a t koz ik az uj 
t e r v r ő l , a z t t öké l e t e sen k i v i h e t ő n e k s u g y a 
n y u g t á n , m i n t az ép í t é sze t k ö v e t e l m é n y e i n e k 
te l jesen megfe l e lőnek t a r t j a . Sz in to ly e l i sme­
réssel n y i l a t k o z n a k a k u p t e t ő r ő l , me ly igen j ó l 
fogna i l leni a l apá lyos P e s t t e r ü l e t é n a h e g y e s 
B u d á v a l s zemben . Á z összes ép i tkezés Y b l ál l í­
t á s a sze r in t 1 .253,000 fr tba k e r ü l . A főváros az 
ép í t é s r e é v e n k é n t 80 ,000 frtot fordí t . M i n t h o g y 
a z o n b a n az ép í t é s í g y 15 év ig t a r t a n a , P r e u s z n e r 
i n d í t v á n y o z t a , h o g y a főváros v e g y e i g é n y b e a 
k o r m á n y s e g é l y é t a r r a , h o g y a baz i l i ka az 1888- ik 
év re , m i d ő n M a g y a r o r s z á g e z r e d é v e s fenál lásá-
n a k ü n n e p é t fogja ü ln i , készen l e g y e n . E z ind í t ­
v á n y t a k ö z g y ű l é s köze l ebb veszi t á r g y a l á s a lá . 

Balesetek, elemi csapások. 
— Nagy zivatar vol t a k é t m e l e g p ü n k ö s d i 

ü n n e p n a p u t á n k e d d e n d é l u t á n a fővárosban és 
k ö r n y é k é n . A n a g y s z e m ü j é g sok k á r t t e t t a 
s ző lőkben és g y ü m ö l c s ö s fákban . A b u d a i he ­
g y e k köz t va lóságos f e lhőszakadás vol t , a völ­
g y e k e t a viz egészen e lá rasz to t t a . A h e g y e k r ő l 
lefutó v í z á r m a g á v a l , r a g a d t egy asszony t s e g y 
vízzel t e l t á r o k b a acdor t a , h o n n é t k é t p é n z ü g y ő r 
h i á b a i p a r k o d o t t ő t m e g m e n t e n i . A viz c s a k h a ­
m a r m a g á v a l r a g a d t a a szerencsé t len t , k i ö l töze­
t é r ő l í t é lve , a j o b b k ö r ö k h ö z lá t szo t t t a r t o z n i . 
A s v á b h e g y e n a s z e r v i t a k u n y h ó és az u . n. 
W e b e r - f é l e h í d n á l e g y - e g y megfú l t l ónak , a 
vörös k e r e s z t n é l p e d i g e g y m e g f ú l t s z a m á r n a k 
a h u l l á j á t t a l á l t ák . A pes t i r é szen a viz s o k p in -
czé t á r a s z t o t t el , a H u n y a d y - u t c z á b a n p e d i g 
t ö b b c s a t o r n á t . 

— Tűzvész pusz t í to t t köze l ebb a b a r a n y a ­
m e g y e i Visz lón , hol 18 ház és számoa m e l l é k ­
é p ü l e t é g e t t le . A veszé ly , e rős szél l évén , oly 
n a g y vol t , h o g y az ol tók n e m is j u t h a t t a k a t ű z 
köze lébe . S z i g e t v á r r ó l is számosan m e n t e k se ­
g é l y r e . 

Mi újság? 
— Az országgyűlés befejezése. A lefolyt h é ­

ten a fő rend iház is befejezte a vasú t i fö lha ta l -
m a z á s i t ö r v é n y j a v a s l a t s a vá lasz tás i t ö r v é n y t 
k i egész í t ő pó t j avas l a t t á r g y a l á s á t , s ezzel v é g e t 
é r t a t ö r v é n y j a v a s l a t o k t á r g y a l á s a a p a r l a m e n t 
m i n d k é t h á z á b a n . A k é p v i s e l ő h á z n a k m á j u s 
2 1 és 2 2 - é n m é g csak a h á z s z a b á l y o k módos i -
táaa fölöt t i részle tea t anácskozás t s a k e l e t i v a s ú t 
s naszódi e r d ő ü z l e t ü g y é r e v o n a t k o z ó b izo t t ság i 
j e l e n t é s e k t á r g y a l á s á t ke l l e t t befe jeznie , h o g y 
te l jesen k i m e r i t t e s s é k a j e l e n o r s z á g g y ű l é s m á r 
m e g á l l a p í t o t t n a p i r e n d j e . A z o r s z á g g y ű l é s m á j . 
2 3 . v a g y 24-én ü n n e p é l y e s e n b e fog r e k e s z t e t n i 
a k i r á ly i t r ó n b e s z é d á l t a l , m e l y e t a p a r l a m e n t 
k e t h á z á n a k e g y ü t t e s ü l é sében a min i sz t e re lnök 
fog fölolvasni . V a l ó s z í n ű l e g m é g a j ö v ő h é t e n 
meg je l en ik a k i r á l y i l e i r a t i s , m e l y a j ö v ő or­
s z á g g y ű l é s t a u g u s z t u s 28 -á r a fogja összehívni . 

— A király fiumei idózésének nap ja i a l a t t a 
d e r é k l akos ság m e g r a g a d t m i n d e n a l k a l m a t , 
h o g y kife jezés t ad jon m a g y a r é r ze lme inek . A 
v á r o s — ir ja a „ P . N . " — m a g y a r zász lókka l 
és c z i m e r e k k e l a l e g g a z d a g a b b a n vol t é k í t v e . 
C io t t a p o d e s t a s a vá ros t anács t ö b b t a g j a az 
ü n n e p e k a l k a l m á v a l m a g y a r d í s z r u h á t visel t . Ö 
F e l s é g e f o g a d á s a k o r a fiumeiek e v v i v a k k a l 
ü d v ö z l é k . A h o r v á t o k d e m o n s t r á l n i a k a r t a k és 
z s i v i ó k a t h a n g o z t a t t a k . A fiumeiek azzal felel­
t e k , h o g y a l egza josabban k i á l t á k a m a g y a r 
é l j e n t , s e kis t ü n t e t é s e k többszór i s m é t l ő d t e k 
az ü n n e p é l y e k a l k a l m á v a l . — J e l l e m z ő méo- a 
k ö v e t k e z ő t ö r t é n e t k e i s : M a z u r a n i c s h o r v á t bán , 
k i a h o r v á t o r s z á g i v a s ú t v o n a l o n J ó z s e f főhercze-
g e t k i s é r t e , a m a g y a r á l l a m v a s u t a k igazga tósá ­
g á n á l l é p é s e k e t t e t t az i l le tő i n d ó h á z a k d ísz í tése 
ü g y é b e n . A z t a fe le le te t n y e r t e , h o g y az igaz­
ga tó ság ez t k ö t e l e s s é g é n e k i smer i s k i t űz i a 
h o r v á t zász lóka t ia, d e m i n t m a g y a r á l l ami vá l ­
l a la t , az i n d ó h á z a k l e g k i v á l ó b b he lyén a mao-yar 
n e m z e t i zász ló t fogja k i tűzn i . A b á n n a k ez e l le-
n c b e n , u g y h í r l ik , k i fogásai vo l tak , s az i ndóhá ­
z a k n á l n e m is t ö r t é n t e k n a g y o b b m é r v ü foga­
dások . 

— A királyné köze l ebb M ü n c h e n b e fog rán ­
d u l n i G i z e l l a főhe rczegnő meglá toga tásába . A 
n y á r e g y részé t Gödö l lőn , a forró n y a r a t p e d i a 
W i g h t s z ige tén fogja tö l teni ő F e l s é g e , m e l y 
u t ó b b i k i e s h e l y e n m á r t ava ly is időzöt t . 

— József fó'herczeg F i ú m é b ó l va ló vissza­
é rkezése o t a s ze rdán l á toga t t a m e g először a 

M a r g i t s z i g e t e t , h o g y m e g t e k i n t s e a p e r l a g o n i a -
m e l e g á g y a t , h o v á a k e r t é s z e k n e g y v e n e z e r cse­
m e t é t ü l t e t t e k el . M i n t a „ F ő v . L a p o k " írja, a 
főhe rczeg a sz ige t k ö z e p é n fekvő e m e l e t e s háza t , 
m e l y n é l az e g y k o r i S z e n t - M i h á l y - t e m p l o m r e p ­
k é n y n y e l b e n ő t t romja i l á t h a t ó k , m e g fogja új í t ­
t a tn i . . M é g p e d i g fiúi k e g y e l e t b ő l , m i v e l é d e s 
a t y j á n a k e g y k o r ez vo l t a l e g k e d v e s e b b p i h e n ő ­
h e l y e . E n y á r r a a ház k i van a d v a b é r b e ; d e 
j ö v ő r e a f ő h e r c z e g és csa lád ja m i n d e n é v b e n o t t 
fog n é h á n y h e t e t e l tö l t e tn i . 

— Széchenyi István h á t r a h a g y o t t k é z i r a t a i ­
n a k m e g v é t e l é r e m e g k e z d ő d t e k m á r az a d a k o z á ­
sok, m e l y e k e t g r . L ó n y a y M e n y h é r t i n d í t v á ­
nyozo t t . S o m s s i c h P á l t iz for in to t a d o t t e czé l r a , 
u g y i n d o k o l v a a z t , h o g y v a n M a g y a r o s z á g o n 
n é g y e z e r o l y a n t e h e t ő s e m b e r , k i ö t -ö t for intot 
a d h a t . O , m e g n y i t v a a sor t , k e t t ő é r t a d t ize t . 
J e l e s é n e k e s n ő n k , B a l á z s - B o g n á r n é a s szony e 
czé l ra ö t fo r in to t a d o m á n y o z o t t . 

— Deák Ferencz m á r k i k ö l t ö z ö t t vá ros l ige t i 
n y á r i l a k á s á r a . A z ö r e g ú r sa já t t e r v e z e t e szer in t 
o lyan s zéke t kész í t t e t e t t , m e l y b e n ü l ő h e l y z e t b e n 
is k é n y e l m e s e n a l h a t i k . S z a k g a t o t t á l m a m i a t t 
t e rhes sé v á l t r á nézve az ' é j e k n e k á g y b a n v a l ó 
tö l tése . D e á k egészség i á l l a p o t a e g y é b i r á n t 
l assan bá r , d e é s z r e v e h e t ő l e g j a v u l . 

— Tisza Kálmánnak emlékalbumot nyújtottak 
á t c s ü t ö r t ö k ö n a v o l t b a l k ö z é p t a g j a i , k i k T i s z á ­
n a k m é g f e b r u á r 3 -án m o n d o t t b e s z é d e u t á n 
h a t á r o z t á k e l , h o g y e czé lból l e f é n y k é p e z t e t i k 
m a g u k a t , s ez a r c z k é p e k e t d iszes a l b u m b a n 
a d j á k e m l é k ü l . A z a l b u m m o s t k é s z ü l t e l ; g y ö ­
n y ö r ű fehér b ő r b e v a n k ö t v e , a r a n y cz i f ráza tok-
k a l ; 8 4 a r c z k é p é t t a r t a l m a z . E l s ő l a p j á n a k ö ­
v e t k e z ő fe l i ra to t t a r t a l m a z z a : „ A k é p v i s e l ő h á z 
b a l k ö z é p i t a g j a i m é l y e n t i sz te l t v e z é r ü k n e k 
T i sza K á l m á n n a k 1 8 7 5 . febr. 3 - á n . " 

— Mátray Gábor, a n e m z e t i m ú z e u m n y u ­
g a l m a z o t t k ö n y v t á i - ő r e , ez á l l á s á b a n szerze t t 
é r d e m e i é r t k i r á l y i t anácsos i cz im a d o m á n y o z á ­
s á b a n részesü l t . 

— Pauler Tivadar s K i r á l y i P á l orsz . k é p v i ­
se lők az ü n n e p e k a la t t m e g l á t o g a t t á k H o r v á t h 
D ö m e orsz. képv i se lő t K e c s k e m é t e n . . A k e c s k e ­
m é t i e k ü n n e p é l y e s e n f o g a d t á k P a u l e r t , s t i sz te ­
l e t é r e l a k o m a t r e n d e z t e k , m e l y e n m i n t e g y 150-en 
v o l t a k j e l e n . 

— Fehérmegye vaáii választó kerületének a 
s z a b a d e l v ű p á r t h o z t a r t o z ó p o l g á r a i S a l a m o n 
L a j o s e d d i g i o r szágos k é p v i s e l ő j ü k v i s sza lépése 
fo ly tán T o r s K á l m á n j e l e s to l lú fiatal h i r l a p -
i rónka t , a „ H o n " - n a k s e g y s z e r s m i n d l a p u n k n a k 
is r e n d e s m u n k a t á r s á t l é p t e t t é k fól k é p v i s e l ő ­
j e l ö l t ü l . 

— Műrégészeti u tazás . D r . O r t v a y t ö r e k v ő 
fiatal t u d ó s u n k má jus 25 -én a D u n a - f e j e d e l e m ­
s é g e k b e i n d u l m ű r é g é s z e t i m a r a d v á n y o k t a n u l ­
m á n y o z á s a v é g e t t . N é m e l y d u n a m e n t i r ó m a i 
c a s t r u m o t r e m é l fe l ta lá ln i . A h a z a i m ű e m ­
l é k e k f e n t a r t á s á r a a l a k í t o t t o r szágos b i zo t t s ág 
a n y a g i , a közös k ü l ü g y m i n i s z t é r i u m p e d i g e rkö l ­
csi t á m o g a t á s b a n részes i t i . K u t a t á s a i t a D u n a 
m i n d k é t p a r t j á n fogja t e n n i , fő leg B e l g r á d , 
S m e d e r e v o és K a s z t o l á c z közö t t . A M o r a v a 
v i d é k m e g v i z s g á l á s á t e g y e d d i g b i z o n y t a l a n 
fekvésű c o n t r a c a s t r u m tesz i s z ü k s é g e s s é . E g y ­
ú t t a l a b u k a r e s t i r é g i s é g - m u z e u m o t is s z á n d é ­
koz ik m e g t e k i n t e n i s v isszajövet n y o m o z á s o k a t 
t e e n d azon r ó m a i h a d u t i r á n y v o n a l á r a nézve , 
m e l y az A l - D u n á t ó l D é l m a g y a r o r s z á g o n á t 
T i b i s c u m r a , s i l l e tő l eg a d á k m e t r o p o l i s b a ve­
ze te t t . 

— Dr. Siklósy Gyula, e g y e t e m i m a g á n t a n á r 
s a R ó k u s - k ó r h á z szemésze t i o s z t á l y á n a k főor­
vosa , hosszabb kü l fö ld i u t u t á n , m e l y l y e l K ö z é p -
E u r ó p a t ö b b neveze t e s szemésze t i k o r ó d á j á n a k 
m e g t e k i n t é s é t k ö t ö t t e e g y b e , a n a p o k b a n a 
fővárosba v i s s zaé rkeze t t . 

— Dr. Máday Sándor köz j egyző t , vo l t o rszá­
gos képv i se lő t , k i é v e k ó ta a f rancz ia c o n s u l a t u s 
j o g t a n á c s o s a , a f ranczia k o r m á n y a b e c s ü l e t - r e n d 
lovag-ke re sz t j éve l t ü n t e t t e k i . 

— Hymen. D r . C s i k y K á l m á n pe s t i ref. 
t a n á r m ú l t s z o m b a t o n vá l t o t t j e g y e t G ö n c z y 
E t e l k a k i sasazonynya l , G ö n c z y P á l m i n . t a n á ­
csos l e á n y á v a l , k i pes t i h a n g v e r s e n y e k b e n ie 
t ö b b izben fe l tűn t azép z o n g o r a j á t é k á v a l . — 
D r . B i h a r y P é t e r p e d i g , k i sz in tén a pes t i ref. 
i sko la t a n á r a , az ü n n e p e k a l a t t t a r t á e s k ü v ő j é t 
I v á n I l o n a k i sasazonynya l S z a t m á r t t . — D r . K á r ­
m á n M ó r t a n á r a az orsz . k ö z o k t a t á s i t a n á c s 
j e g y z ő j e , j e g y e t vá l to t t K o h n I l o n a k isasz-
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y n y a l . — E r ő d i H a r r a c h B é l a pest-jozsef-
árosi r e á l t a n o d á i t a n á r s s z é p k é s z ü l t s é g ü fiatal 

• • f e l v e t v á l t o t t G y ő r ö k ö n K o v á c h L i l l a k i s -
asszonynyal . 

— Egy nyomdász jubileuma. Ö t v e n é v e s j u b i ­
leumát ü n n e p e l t e k ö z e l e b b C z é h S á n d o r d e r é k 
nyomdász M a g y a r - Ó v á r o t t . B u z g ó ipa ros vo l t 
mindio', s 1867- tő l l b 7 2 - i g város i k a p i t á n y volt . 

— Az egyetem - és műegyetemi olvasókör 
május 15-én V i s e g r á d és E s z t e r g o m b a r e n d e z e t t 
k i rándulás t . A k o r a r e g g e l e l i ndu l t gőzha jón 
P u l s z k y és H e n s z l m a n n I m r e u r a k csopor ­
tosították m a g u k k ö r ü l a fiatalságot. P u l s z k y F . 
ez a l k a l o m m a l k i j e l e n t é , h o g y j ö v ő r e egész 
irondját a m ú z e u m r e n d e z é s é r e fogja fo rd í tan i , 
minthogy n e m s z á n d é k o z i k t ö b b é föl lépni k é p ­
viselőjelöltnek. H e n s z l m a n n a hajóról a r é g i 
római h ídfők h e l y e i t m u t o g a t t a , hol a 3 -d ik és 
4-dik s zázadban r ó m a i e r ő d i t v é n y e k v o l t a k . 
V i seg rád ra é r v e , a fiatalság e l ő b b a S a l a m o n ­
torony r o m j a i t s z e m l é l t e m e g , m i r e a r e g g e l i 
következet t , r é sz in t a k o r o n a v e n d é g l ő b e n , r é sz in t 
dr. B a k o d i u r v e n d é g s z e r e t ő v i l lá jában. E z u t á n 
a v isegrádi v á r t ö b b i r észe i t t e k i n t e t t é k m e g , 
mely a l k a l o m m a l az i f júság megé l j enez t e P u l s z k y 
és H e n s z l m a n n é r d e k e s m a g y a r á z a t á t . A hajó 
innét E s z t e r g o m b a m e n t , ho l 5 ó r a k o r vol t az 
elkésett e b é d , m i r e a s z é k e s e g y h á z m e g t e k i n ­
tése k ö v e t k e z e t t . 9 ó r a k o r a z t á n k e z d e t é t v e t t e 
a t á n c z m u l a t s á g , m e l y r e g g e l i n é g y i g t a r t o t t , s 
melyen E s z t e r g o m v á r o s sz ine- java rész t ve t t . 
Az i ndu lókészen á l ló ha jó az t án v isszaszá l l í to t ta 
a k i r á n d u l t a k n a g y t á r s a s á g á t . 

— A nemzeti tornaegylet , a b u d a p e s t i t o r n a ­
egylet és az ó - b u d a i t o r n a e g y l e t , a n e m z e t i 
to rnaegyle t n ö v e n d é k e i n e k k ö z r e m ű k ö d é s e m e l ­
lett, május 2 3 - k á n az O r c z y - k e r t b e n közös disz-
tornázást t a r t a n a k , m e l y n e k é r d e k e s p r o g r a m m j a 
van, t o r n a g y a k o r l a t o k k a l a', s z e r e k e n , futással , 
stb. J e g y e k a d i s z t o r n á z á s nap j án a he lysz ínén 
levő p é n z t á r n á l k a p h a t o k . S z á m o z o t t ü l ő h e l y 
az á l lványon 1 frt 50 kr . , a s o r o k b a n 1 for int . 
Belépt i jegy 5 0 k r . 

— Élénk részvéte t k e l t e t t a fővárosban k ö ­
zelebb R ó z s a á g i M á r t o n r e á l - és k e r e s k e ­
delmi t a n á r s 1 8 4 8 — 4 9 - d i k i h o n v e d f ő h a d n a g y 
öngyi lkossága. A sze rencsé t l en a D u n á b a öl te 
magát , m i v e l — m i n t h á r a h a g y o t t l eye lében 
monda — e g y 4 0 0 for in tos vá l tó ja n e m p r o l o n -
gál ta tot t a m . á l t . t a k a r é k - és h i t e l e g y l e t á l t á l . 
Rózsaági a s z e r k e s z t ő s é g e k s z á m á r a is h a g y o t t 
há t ra leve le t , m e l y b e n fö lemlí t i , h o g y 1 8 4 8 — 
1849-ben m i n t h o n v é d t ü z é r t i s z t az a r a d i csata- ' 
ban veszélyesen m e g s e b e s ü l t , d e a h o n v é d s e g é l y ­
egylet től s o h a s e m k é r t s e m m i t ; h a l á l a e lő t t az t 
kéri , h o g y m a g á b a n á l ló b e t e g e s ö z v e g y é r e h ív ­
ják föl a l a p o k a k ö z ö n s é g figyelmét. A sze ren­
csétlen férfiú h u l l á j á t c s ak s z e r d á n fog ták k i a 
Dunából , m i r e m á s n a p k ö z r é s z v é t m e l l e t t m e n t 
végbe a t e m e t é s . 

— A pünkösdi Ünnepek alat t B é c s b e n ö ten 
végezték k i m a g u k a t : R e g i u s E u g é n g y a l o g 
hadnagy ( 2 4 éves ) , r e v o l v e r r e l , r o n g á l t a n y a g i 
viszonyok m i a t t ; Hi ldvvein M a r i , e g y vegyész 
neje, m o r p h i u n i m a l ; N e i d I g n á c z vo l t h i v a t a l ­
szolga és P e t s c h A d o l f d i jnok kö té l l e l , í n ség 
mia t t ; H a r t w i n g e r E d m u n d ház tu l a jdonos , szin­
tén kö té l l e l . 

— Budapestről Par i sba . S a l v i P á l u r m á j u s 
16-án r e g g e l M ü n c h e n b ő l , h o v á szomba ton éj jel 
11 ó r a k o r é r t , v i g k e d é l y l y e l és b á g y a d t s á g 
nélkül fo ly ta t t a ú t j á t P a r i s felé. L o v á n , m e l y 
élénk l é p t e k k e l m e n t a vá roson k e r e s z t ü l , szin­
tén n e m lá t szo t t s e m m i k i m e r ü l t s é g . U g y a n a z 
nap — p ü n k ö s d v a s á r n a p j á n — d é l u t á n 4 ó r a k o r 
Salvi B u r g a u b a é r t , ho l l ová t a ba jor lovasság i 
t isztek a l eg jobb g o n d o z á s b a n r é szes í t e t t ék . 
F ü r s t e n f e l d b r u c k o n hé t főn d é l b e n h a l a d t á t a 
k i ta r tó lovas , m e g s e m p i h e n v e , h a n e m csak 
lóhátról ö n t v e m a g á b a e g y p o h á r sör t . E n a p o -
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k o n n a g y h ő s é g u r a l g o t t . S a l v i m i n d e n ü t t l eg ­
j o b b r e m é n y s é g g e l vol t az i rán t , hogy másfél 
nap i vesz teségé t — mi t a „ R a d a m a n t h e " lábá­
n a k m e g s é r ü l é s e o k o z o t t — h e l y r e fogja pó to ln i . 
Sa lv i ró l a l e g u t ó b b i h í r S t r a s s b u r g b ó l é r k e ­
zet t , h o v á má jus 20rán dél i 12 ó rako r j ö t t meg . 
U g y a lovas , m i n t a ló fris e rőben van. — M e g ­
eml í t j ük m é g , h o g y Sa lv i összesen 175 mérfö ld­
nyi u t a t tesz m e g . M é g p e d i g B á b o l n a 1 1 , S o -
mor j a 2 5 , S t . P ö l t e n 36 , H a l l 5 0 7 „ B r a u n a u 6 3 , 
M ü n c h e n 7 8 , B u r g a u 90 , U r a c h 102, O p p e n a u 
1 1 3 ' / , , F e n e s z t r a n g e 1 2 6 , T ó u l 1 3 7 ' / , V i t r y 
l ö O ' / j , S e z a u n e 1 5 9 , L a g n y 1 7 0 , P a r i s 175 
m é r f ö l d n y i r e esik B u d a p e s t h e z . E z t az u ta t , 
m i n t l e g r ö v i d e b b e t , a bécsi földrajzi t á r s u l a t 
t a n á c s o l t a n e k i . 

— A 8 5 millió forintos örökség ü g y é b e n a 
„ N e m z e t i H i r l a p " - n a k azt i r ják, hogy a n a g y örök­
ség R e i n h a r d m a g y a r o r s z á g i r o k o n a i r a nézve 
n e m t ö b b egy szép csa lódásná l . A z egész n a g y 
v a g y o n t az e l h u n y t n á b o b első ne jének rokona i 
k a p t á k . K ü l ö n b e n h a a m a g y a r o r s z á g i á g r a 
j u t o t t vo lna is az ö rökség , az n e m c s u p á n az 
a r a d i R e i n h a r d asszonyt i l le t te volna , m e r t m é g 
t ö b b R e i n h a r d o k is é l n e k F é l e g y h á z á n , Cson­
g r á d o n és P o r o s z l ó n . 

— A nemzeti szinház épüló* bérházát május 
17-kén éjjel d r a b a n t o k és k o n s t a b l e r e k v e t t é k 
k ö r ü l és igen sok közönség , m e l y az ü n n e p éj je­
l én a k e r e p e s i u t ó n hu l l ámzo t t . A sz inház uj 
é p i t k e z é s é n e k g e r e n d á z a t á b a n t o l v a j o k . ü t ö t t e k 
t a n y á t , k i k inné t k i r á n d u l á s o k a t t e t t e k a szom­
széd „ P a n n ó n i a " szá l lodába , o t t b e t ö r t e k és 
l o p t a k . A k o n s t a b l e r e k n e k s ike rü l t is k é t to l ­
vaj t , k i k a g e r e n d á z a t a l a t t b ú j t a k el , kéz r e 
k e r i t e n i . 

Halálozások. 
T ö r ö k Károly, a magyar [földhitelintézet tisztvi­

selője s ismert népdalgyüjtö, ki más tekintetben is 
sikerrel működött az irodalom terén, H.-M.-Vásárhe-
lyen elhunyt 32 éves korában f. hó 12-én. A boldogult-
tól, ki nagy szeretettel gyűjtötte a népmeséket és nép­
dalokat, ellátva azokat tanulságos magyarázatokkal, a 
„Vasárnapi Újság" is több genreképet, elbeszélést, s 
vegyes.tartalmu czikket közölt. A Kisfaludy-társaság 
által Kiadott népköltési ^gyűjtemény második 'köte te 
egészen az ö gyűjtése volt H.-M.-Vásárhely környéké­
ről. Szerény, de komoly munkásságú férfiú és buzgó 
tisztviselő volt. i 

B e d é György, a miskolczi ipartársulat elnöke s a 
városi tanács ta.gja, aa iparos érdekek buzgó szóvivője 
május 8-án Miskolczon, élte 70-ik évében. 

T ö t t ö s y Elek, aranymisés áldozár s a veszprémi 
kegyesrendiek másodfönöke, f. hó 12-én halt meg Vesz­
prémben. 

Elhunytak még: S á n d o r Sámuel 1848—49-ki 
honvéd és dobokai bizottsági tag. — J e s z e n s z k y 
Miklós földbirtokos Beszterczebányán, május H-én 74 
éves korámmá. — M á r i á s s y Mihály földbirtokos, a 
vaskorona-rend lovagja, szélesebb körökben ismert 
férfiú, f. hó 11-én Bécsben 68 éves korában.— B a ­
k e r Antal képviselőházi terembiztos, ki a szabad-
ságharezban honvédszázados volt. — K ü t t l Károly 
ügyvéd, volt polgármester, a dalszinház-részvénytársu-
lat elnöke, f. hó 14-én Temesvárott. — B e s z n á k Sán­
dor, a nagy-szombati népzenekar primása, kit Prileszky 
Ti.de jelenlegi képviselő az ötvenes évek elején zene­
karával együtt európai körútra vitt, 52 éves korában, 
Nagy-Szombaton. — T a k á c s Lajos elemi tanitó és 
tornamester Szegeden 23 éves korában. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Beszterczebánya. F. J Ujabb küldeménye csak­

ugyan tetemes haladást mutat. De rimei (el kell ismerni, 
hogy pompás rimek!) oly erőltettek néha, hogy inkább 
nevetséget költenek, mint élvezetet nyújtanak. A méh­
rajról azt mondani „e nyüzsge per" — hogy rimül ráfor­
duljon: „elseper", kissé mégis erős dolog. Aztán a „daj­

ka-ének" szót megszakitni, hogy a dajka egyik, az ének 
másik sorba essék: az sem megy. Különben nincs is 
szükség rá, legalább könnyen el lehetne kerülni. — A 
versek, kivált az első, tartalmilag is haladásra mutat­
nak. Igyekezet, k i tar tás! 

— T. P. Semmi féle még p e l y h e s sasfit sem lá­
tunk verseiben. Csóka-fiuk csak. 

— Rédey. ön is bátran felhagyhat a lant-pöngetés-
sel; nem megy. 

— „Sirja lelett." Erőltetett , sőt erőszakolt dagály. 
Eddigi küldeményei, ha a mértéket meg nem ütötték 
is, ebben a hibában legalább nem szenvedtek. 

— S. S. A „Vigaszt"-t a múltkor félretett kis köl­
teménynyel együtt, közölni fogjuk. 

— Pécs. H. F . K. A megemlékezést örömmel fogad­
tuk ; a küldeményt mielőbb fölhasználni igyekszünk. 

— Szeged. G. M. A z ajánlatot szívesen elfogadjuk. 
A másik kérdésre magán utón megy válasz. 

— Buda. Sz. J . Az (egyiket fölhasználtuk; a mási­
kat egy hasonló tárgyú czikk miatt mellőznünk kell. 

— Lissabon. Illino Snr Franc isco Gersey. A nevet 
a meghagyás szerint kiigazittattuk a czimszalagon, s 
igy azt hiszszük, most már pontosan megkapja a lapo­
kat . Fogadja üdvözletünket a távolban. 

SAKKJÁTÉK. 
807. számú feladvány Shinkman W. A.-tól 

(tírand-ltapidsban). 
Sitit. 

b c dTiligoie ' * " 
Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

802-dik száma feladvány megfejtése. 
(Szerényi Bélától Budapesten.) 

Vi l . S8t . 
1. Hc4—eö Kd5—e5: 
2. c2—c4 c7—cö 
3. d2—d3 Ke5—f5 
4. d3—d4 matt. 

Híresen fejtették meg: Vesiprémben: Fülöp József. 
— Belséa: Glcsinpier Zsigmond.— Sárospatakon: Gérecz 
Károly. — Debrecenben: Zagyva Imre. — Síiget-Csépen: 
Mayer Károly. — Jliskoltioa: Hartmann testvérek. — 
Egerben: Tilkovszky Fridolin. — Siabadkán: Kosztolá­
nyi Árpád. — 1 bndapest tnd. és műegyetemi ohasókör. — 
1 pesti sakk-kör. 

Rövid ér tes í tések: Debretien: Z. J . A bástya levé­
tele h7-röl a fő változat kétféle megfejtését engedi 
meg. Nehezen orvosolható baj . 

Nyilt-tér.* 
K ö z p o n t i i r o d á n k á t t é t e t e t t áprilhó 15-kén 

V. József-tér, 6. szám, I. emelet. 
Salgó-Tarjáni kőszénbánya részvény-társulat. 

* Azje rovat alatt közlöttekért a szerkesztőség csu­
pán a sajtótörvények irányában vállal felelősséget. 

H E T 
Hónapi és 
hetinap 

aatkolikns és protestáns 
naptár 

3 Vasára. 
24 Héttő 
25 Kedd 
26 Szerda 
27 Csfit. 
28Pént . 
29 Szomb 

május 
€ 1 Sí. Háromság Tas. 
! Jézus szent vére 
Orbán 
jNerei Fülöp 
l'r napja 
Vilmos 
Maximin 

Hároms. vas. 
J anka 
Orbán 
Nerei Fülöp 
Béda, Gyula 
Emil 
Maximn 

május (ó) 
11 E 4 Motius vért. 
12 Epiphan 
13 Pacomius 
Í14 Izidor 
15 Glyceria 
16 Tivadar 
17 Andronik 

18 Lag Bómér 
19 
20 
:>1 
33 Szem 
23 B. Gaza elf. 
24 Sab. 5. p. lehar 

ó. p. ó p. é. p.| 
4 15 7 38 11 16! 
4 14 7 40 11 15; 
4 14 7 41 regg. 
4 13 7 42 II 26 

k 12 7 43 0 5010 lti 
i i i 7 r-i í n n 33 
i 10 7 44 1 28 

ó. p.i 
5 41 
6 39 
7 48 
9 O 

Hold VáltOlásal. • Újhold 3-án 4 óra 20 perczkor délután. 

T a r t a l o m . 

Nagy László (arezkép). — Passió-dalok. — 
A dalmát irodalomról. — Egy újjá született város 
(négy képpel). —, A hajdani világrendszerek. — 
Egy bogár bölcsője és sirja. — Az úszó város 
(vége. két képpel). — Egyveleg. — Melléklet : 
Hazaindulás előtt. — „Vizeinkről." — Az öngyil­
kosságról. — A hétről. — Irodalom és művészet. 
— Közintézetek, egyletek. — Mi újság V — Halá­
lozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakk­
játék. — Nyilttér. — Hetinaptár.  

Felelős szerkesztő: Jía*T Miklós. 
(L. ezukor-uteza 11. sz.) 
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a 1 ólirottak 
a nagy közönség érdekében ke-íves köte­
lességünknek tartjuk az általunk o»ár több 
izben Is kitüuö és solidnak megismert 

Brauswetter János, 
chronometer és inűtfrfts 

annak 83 é v ó t i fennálló óraüzletet Sze­
geden szülővárosában,készséggel és rész* 
lethajlatlanul a legmelegebben ajánlani 151. An a János kir. tvizóki liszt 

. Nagybányán. 
Ágoston A. m. k. távinla-tiszt. 

Bal a s sa -Cly a rmath. 
Angyalossy Pál Nagy-Kálló. 
Apáthi Mikló* M .-Sziget. 

155. Andruk Miuály kir. jegyző Ve 
lej te. 

Antal Károly s. szolgabi ó Bács-
Almás. 

Blehel Ferencz kir. postamester 
Putook. 

Bárczi Benedek Szerencs. 
Bajzák Istvin tanttó MAndok 

160.Bejczy J. földbirtokos Vaskút. 
Bagyó András birtokos Szele-

vény. 
Bagi Alajos Ó-Kanizsa. 

Csontos Lajos tiszttirtóAitiáeskS. 
165. Érdé Ív Lajos földbirtokos. 

Gajzágó ÍTO» ó* m. kir. posta-
k adó H.-Z-'rénd. 

Horváth Lajo> u-art. ispán 
Gfille. 

Jakab Sándor földbirtokos T.-
Szt-Miklós. 

Kiss József hiteim'inök Sz.-
Somlyó. 

170. Dr. K ss Józ=ef hitei Ügyvéd 
Budapesten. 

Molnár Albert takaréktár! h> va 
talnok Mezóturon. 

Moluár Viucze földbirtokos K.-
Szt,- m é n . 

Magyar Imre földbir.Szabartkán. 
Obeist Antal néptanító Rácz-

Militics. 
175. Ormos Péter földbir. Kis-Jenö" 

Hölgyeknek nélkfllözhetlen! 

Bedó Lajos köz- és váltó ügy 
véd Karczag. 

^ T i i m t l l i n f i T A P t 5 r ténik, hogy csupán csak előítéletből mellőztetik 
0 £ U l l l L l l i a i l ^ £ U l a kisvárosi, magának valódi érdemet szerzett és 
képzett művész és honfi ; mert többnyire a bécsi órakereskedők min­
dent ígér5 és ámító hirdetéseinek hitelt adva, oly silány szerkezetű, j j 
hasznavehetlen órák vásároltatnak, melyek — m | t a f ö l í i l i r o t t a k „5* 
n a j t y r t f s z e i s b i z o n y í t h a t — igen is játJkszernek( de óráknak w 
semmi esetre se u nevezhetők ; ezen a szándékos csalással határos g . 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, mindenkit óvatosságra inteni sr 
I T i t i l T l / i i l W n O T l o r a , t a t vásárolni vagy javitt >tni aközönség 
I L I I I I U U J U S t t ^ U Tapasztalása szerint, e g y e t l e n b i z t o s 3 . 
f o r r á s S . 

BRAUSWETTER JÁNOS f 
hronometer- és műórásnál, az első valódi kulcs nélkül fölhúzható re- 3* 
montoir inga-órák szabadalmazott föltalálója, ki az 1871-ik évi london ""*" 
világkiállításon kiváló kitüntetésben részesült; az I87*2-dik ért kecs- 3 
kémé ti iparműk.á l l í táson pedig , ra lamenyl k iá l l í tva volt órák ca 
fölött eyüzelmet aratott , mint annak idején ezt a lapok is föl- S. 
említek : — továbbá külföldön, különösen pedig a franczia-Svájcz óra- g" 
gyáraiban 1 2 é v e n á t az óramüvészet minden titkait magáévá tette j j 
és a hozzávaló gépekkel el van látva, valamint J H i í i i c h e i i b e n Is az 3 
elméleti és gvakorlati vizsgát eddig még senki á l tal meg nem köze- 5* 
Itet t sikerrel végezte. g 

-A»rj c g f y z é l z : 
f é r f i ó r í i k i f r t . 

Ezüst heng. óra 4 rubinnal 10—12 
y, n » aranysz. ngróLlS—14 
„ u n dupla tokkal 15—17 
„ n _ kristályüveg. 14—17 
„ horgonyóra 15 rubinnal 16—18 
„ „ daplatok 18, 20—22 
. ang.horg.ór 15r.kr.Üv.l8.20,22,21 
B ugyanaz dupL 22, 24, 26—28 
„ valódi horg. rem.füléuél fölhúz 

ható krist. üveg 30, 32, 35 
„ ugyanaz duplátokkal 35, 37, 40 

Arany horgony óra 3. szám (18 kar.) 
ugyanaz 15 rubin. 36,38, 46, 50 

„ horg. duplatokkal 55,58,65,70 
„ „ kriatályüvfg. 42 ,45,55,65 

Aranyugvanaz duplatokk 62,65,70,80, 
„ valódi remontoir hor. órák 

kristályüveggel 65,70,80,90 
n ugyanaz dupl. 100, ltO, 120,160 

U Ö l g r y - ó r a k . 
Ezüst hengeróra 4 rubinnál 13—16 
Arany órák 3-mas számú 18 kar. 

„ heu óra 4és 8 rubinn. 25,27,30,33 
„ ugyanaz dupl. födél. 38,40,45 48 
„ ho gonvóra 15. rub. 42,45,48,50 
a agyanaá duplát 50,52,58,60 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 frt 
gyertyagyujtóvallQ frt, 8 na­
posak * 12 forint 

Ezenkívül minden egyéb kívánható 
órák kaphatók, ugy munkásórák is 

I N n A a f i R A K ^fP^gyohb választékban Sijár találmányú nj készü 
I l l U n U n n n lékkel, melyeket a tokon kívül, legyen "az 1—2 vagy 
3 nehezékkel, mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén az ingát megind tani 
és a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leírás és árjegyzék kívá­
natra ingyen beküldetik. 

tBflf> A z s e b ó r á k a t függő és fekvő, egyszóval minden helyzetben 
és rázkódásban arányosan és pontosan szabályozva adom által a kö­
zönségnek. 
^ ^ ^ évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden Óra vevője, 5 
^ • • ^ • ^ évit pedig minden javítás megrendelője használati utasítással 
együtt 

•MF* Arany és ezüst órák, lánczok a magy. kir. ellenőri hivatal által 
megvizsgál vak és minden nemben dús és a legdíszesebb választékban 
kaphatók. | S > Ezüst óralánczok 3—8 frttg, hosszuk 6—15 frtig, 3-mas 
számuaranylánczok rövid 18—70 frtig, hozszu 35—100 frtig. Talmi­
arany, bronz- és aceéllánezok is kaphatók. (y*> Tárgyak, melyek nem 
tetszenének, kívánatra készséggel kicseréltetnek, órák, arany és ezüst 
a legmagasabb árig cserébe elfogadtatnak. 

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése 
vagy utánvét mellett pontosan teljesíttetnek. 

RAVISSAN7E 
I)r. TjEJOSSE-tól Pártiban. 

Csak a hivatalosan megvizsgált méregmentes , 
tiszta é s teljesen ártalmatlan 

RAVISSAN 
bír azon erővel, az emberi bőrt minden sérüléstől 
megmenteni , utóbajoktól megóvni és szépséget s 
ifjúságot biztosítani. H a a R a v i s s a n t e naponkint 
egyszer az uj.jhegygyeJ az arezra v a g y más test­
részre dörzsöltetik, már a törülközés után tapasz­
talható a majdnem csodálatos hatás. Az arezon 
támadt ránezok és himlöhelyek elsimittatnak. — 
A R n v l s s n i i t c ifjuarezszint idéz e!ö,a bórt fehéríti, 

frissíti és finomitia; eltávolít legrövidebb idő alattszeplöt , májfol-j 
tokát, orr vörös gégét, s a bor minden tisztátalanságait. 

Már az első kísértet után elhatározzak a t. hö lgyek , jövőre csu­
pán csak D r . L E J O S S E világhírű „ R a v i s s a n t e ' V i á t használni . 

E g y ü v e g t o k á r a 1 f r t ő O k r . é s 3 f r t 5 0 k r . 
rostái kílldésnf'l 2Q kr. tiibb.  

Kapható nagyban és kicsinyben Budapes ten : 

Dr. LEJOSSE főraktárában, király-ntcza 15. sz. I. emelet. 
Raktárak Budapesten: 

TÖRÖK JÓZSEF, gyógyszerész árnál, király-ntcza 7-ik sz 
HATSCHEK IIKSA. látszerész urnái, váczi-nteza 8. sz. 

V i d é k i raktárak következő gyógyszerész uraknál: 
A r n d : El ias Ármin . 
B . -Cf tnbn: Badits Sándor. 
H r a s s ú : Morscher F . V. 
D r h r c r z e n : Göltl Nándor. 
K g e r : Kojlner Lörincz. 
i N x r k : Dienes J. G. 
í í y ö r : Gömbös László. 
K I I N N H : Hegedűs Lajos. 
K o l o z s v á r : Valentiné Adolf. 
M i n k o l c z : Dr.Csáthy Szabó J . 
M . - V á s á r h e l y : Fojjarassv D . 
M a k ó : N a g y Adolf. 
K á m l o r f r l i e r v á r : Dilber I. 
X . - S z f b e n : Albrecbt A. 
\ \ i r r g y h n z H : Tirscher G. 

( C ? " Vidéki rendelmények 

P é r s : S i p ö e z l . 
I P o z s o n y : Pistóry Fél ix . 
| P » n c s o v » : GrafifW. H. 
| S z a b a d k a : Sz ige thy József. 
| S . -A. U j h e l y : Pintér Ferencz. 
j S z a t l i n i í i r : Boss in J . 

S z e g e d : Barcsay Károly. 
Kovács Lász ló . 
Vargha Antal. 

S z . - F o h e r v á r : Diebal la Gy. 
S z o m b a t h e l y : Pi l l ich Fer. | 
T e m e s v á r : P a p József. 
V e r s e c z : Moldoványi S. 
Z á g r á b : Mitlbach Zs igmond. 
Z i i n o n y : Treschts ik K . 

a l e g s z i g o r ú b b t i -
t o l í t i i r t í i s biztosítása mellett utánvéttel eszközöltetnek. 

J 

Angol patent kerti-fecskendők 
• bécsi világtárlaton ki tűnőknek 
bizonyait neme, melyet eső alakjá­
ban, va-y fgyea erős sugárban meg­
lepő tivolsáura szöktetvén a vizet, 
üvegházaiban, kertekben, sőt tűz­
veszély a! almával elonynyel basc-
nálbitők. 

Kisebbek frt 10 80, nagyobbat 
frt 14.—, nagyok és egész nagyuk 
frt 17.— és ^t.— darabja. 

A n g * l v A l i tea füsrtf<'szt-
u e i u s z i v a r - U r a k "% 
a sztvarkesalet elhelyezésére 
közben és kir.indaláfúknál. sár.,a. 
erős sima tehénbőrből 25. 60 es 

75-darMbnak, frt 3.30. 4.5o, 6.30. 
P a r l s l ü v e i c l é « y í « » » : 6 - t e o r l í é h . Párisi 

minra s/erint készült igeu leleményes aj o n m ü 
koil<» k ^ H x ü l é k o legyek nagy mennyiségű,n-m 
andori'ó, biztos fogásához. Darabja utasitááaul áj kr., 
C-*omagoIás 25 kr. 

K r a n c s l f i s a i i i i l i a i i látCKÖ m i n t t;»v< -,.,, 
Kinházban, mint kirándulások nál, es útközben egy 
iránt előnvnyel használható, mivel változhat t három 
üve^lencsevsl van e látva, közel fekvő, távolabb, es 
legnagyobb távoir ágokra. Darabja váll-
W$&\ ellátott tokban 20 forint. 

M l I » e n j i i t a n y i t H h á r o m k l v o -
i i a f n oiryevt t á v i - s u d a r a b j a 6 f r í 
5 o k m j f t á . , 
BHT~ i ' e r r y é s t á r s a l o n d o n i 

' u ^ . - t - M i u z ő J A a legtökéletesebb szer- / » \ 
nám. bármely dagaszt, ha még o y erősen -J> <i_ 
van is bi'ttzoritva, k^nynyüfiéggd a» üvegből "' 
kifenni. Darabj-t aiasitási>al frt 1.90. 

I5ar«H<*»|>, nj találmánya. &z időjárást 
előre biztosan jórnő, egyszer mind h é i i n é -
r o v e l is ell&iott légmérő (barométer). 
D.ir-»bja frt 1.S3. 

KERTÉSZ és EISERTl 
Budapesten, Doro'tya-utcza 2. n. 

jjfay'" imliíli megbúisofc gjnrs tirittle. Kiaerilö i^tgjitktk Léraea;i». 

A „Franklin-TárSUlat" magyar irodalmi intézet és 
könyvnyomda kiadásában Budapest (egyetemuteza 4) 

megjelent és minden könyvárusnál kapható; 

A magyar 
váltójogi eljárás. 

Az 1840-B 1844-lü törYényczikfcelyek. 
országbírói értekezletek határozatai 

é s n é m e l y 
i ujabb igazságügyiministeriumi rendeletek alegnjabb törvények 

szerint. 
Rendszeresen előadva, példákkal és irománymintákkal ellátva 

különös tekintettel az osztrák váltójogi eljárásra. 
Irta 

Dr. KARVASY ÁGOST. 
Negyedik a legújabb törvényekhez alkalmazott kiadás. 

(Kis 8-rét, 168 lap.) — Ara fűzve 1 frt 20 kr. 

Mvlattetáemll 
j F i o t J o i - t - f V ^ v - v o r i i t M i i . 

mely készen töltött töltényekkel hasz­
náltatik , s nem durranván , golyóvali 
c/.éilövészethez szobuban i s , söréttel 
pedig kisebb ma Iánkra, sok mulatság] 

pa! nárosnlt gyakolatho-. alkalmas, Kiállitásuk.i^z « 
ez^kböi f o a r y v é r e k e t ÍTD 10—IS, 2n—25 , :ia_3ó trii H 

I>l-tKtoIy»katt'rt9. . ' )0, 13.5(1, l.i friigd^rabját rartnnkTjT 
létben ü es 9 m/m átmérőjű töltényekhez. \ < ö l t f n v > b 
á r a , 100 darab <i m/m golyóval 1.60, inadársöréttel 

9 ra/m golyóval frt 2.20, madársÖréitel fit 3.30 

Vas czéltáblák, ^^ts:S^^ 
" dbja ft 9.—, kisebbek bohóccal mozsár ntlkúl ft 3 30 

Tó szerkezetű b o l e z - p u s k á k , KÜff ^SSSÍZis 
t9 sebbek frt 15.—, nagyobbak frt 25.— 

Gíiubcrt - flc ejusöü k e r t i m a d á r - fegyver 
Lefauchenx rendszere sserint, elegáns, könnyű frt 31.— 

A«s»I botfegyver E S S C ^ £%« * «-• 
paris; fúvó bot-fegyver KI^T.^SiíSí.^it 

F1 1 Q Í 1 f i V n i T 1 e g v i k e a z u Í k o r legir lekesebb találmányaink 
U.OXÍ.CLX CIXJ. 1 ugyanis egy l^|rf<*firyver, a melyhez járóit 
róztöltény minden veszély néUül léggel tölthető meg s magával vi­
hető. A fegyver caliberjo 9 m/m s Go lépésnyi távolság a golyó>*l 
vagy söréttel használható, da-abja 70 frt. 

S z e m é l y e s v a g y i r a s H o l i i n o f f b i x á s o k eztn fegyvn. 
vtekre, valamint r e v o l v e r e k , v a d á s z f e g - y v e r e k , éa mindenn-mi 

v a d a s z e s z k ö z ö k r e , melye';r;>l szívesen szolgálunk t a j c u k k a l 
e l l á t o t t á r j e g y z é k k e l , gyvrsan eszközöltetnek. 

K E R T É S Z É S E I S E R T 
Budapesten, Dorott]a-uteza 2. sz. 

víz gyógy-intézet Felső-Ausztriában, 
Düna-gözlia]óz. állomás: Erzsébet nyogaü yasjálya-álloils 

Grein. Amstetten. 
(GjorsTonattal 3 órányira l 

Az intézet az éjszaki szélt '1 védett, bájos fekvészel, 
esrészséees levegővel és pompás sétányokkal bir, fenyő-
erdőktő l van körülvéve. — A fiirdő-felszerelések a 
gyo^yépület uri és hölgy-termeiben, valamint a nagy 
úszó-, hullám éj napfurdók a szabadban a legújabb 
rend*zer szerint vannak berendezve. 

Posta- és távirda-hivatal, foyatok és omni­
buszok magában az intéietban léteznek. — Erkély-szo­
bák a leggyönyörűbb k i lá tása i . 

Felvilágosításokat adnak és előrajzokat küldenek: 
a fürdő-igazgatóság Kreuzenben, 

Dr.med.UrbaschekFelix, és Nagel Ede, 
igazgató fürdőorvos Kreuzenben. tulajdonos, 

linczi kereskedő. 

kr. 

11IPEL I f i 
Budapesten, nagy (3) korona-uteza 16] 

(Hampel-féle báz) 

ÁRJEGYZÉKE] 
Napi árak vámfontOEként = % k^ 0 , 

CzufcoVf legfinomabb 24-l/a, finom . 
24 

Kávé, Caracuya, halvány, jó izű . . . 70 
» Zanzibar, sötét finom 75 
» Portorico, zöld, erős, kiadó . . . 78 
» Ceylon, igen finom 80 
» Cuba, legfinomabb 85 
» » valódi Bordeaux . . . . 88 
» Mocca, válogatott 82 
» Arany Jáva 95 
» Pörkölve jó 82 

v vegyitek: Mocca, Cuba, Java 1.05 
-Kiss, Aracane majdnem törmelék-mentes 9 

» Rangoon, legfinomabb , 0 

•» Olasz, fényes . H 
Árpakása, minőségként 25, 22, 20, 16 és 10 
Apolló-gyertya, 6-os és 8-as . . . . 50',' 
Salátaolaj, legfinomabb 50 
Dara 14 
Mandula, édes \ . . . 46 
Mazsolaszöllő 36 
Keményítő, jeles minőségű 18, Tullangl. ' 5 

Szilva, valóili török 18 
Lencse, stockeraui 18 
Porsb, hámozott 11 
Bab, kicsiny vagy nagy 8 
Szulini víz, ládákban á 25, 4 ) és 60 pal. 6.25 
Pezsgő, valódi franczia (palaczkt frt 3V„ 2'/i-_ 

í 'zitkrut csak egész süvegben szállítok, a többi ári 
mérek legkevesebb egy vámfontot, melyből 112font 100 
fontnak.felel meg. 
Vidéki megrendelések utánvétel mellett a legnagy'1* j 

gonddal teljesíttetnek. 

1875. MÁJUS 23. ^ . M L N A M ! ,>, , . . 
F r a n k l i n - T a r s n l a t " magyar irodalmi intézet és könyvnyomda kiadásában (Buda pesten, egyetem-utcza 

" 4-ik sz.) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 
- ^ U S J . X r f W W - f t - M V J * - — * M T W I ~ « S ^ - - i » . i v — _ ^ . . . . . r r _ Q i r ) . | ( | n j n [ | u r | j > r J r [ j , , f | f | J 

Német- magyar 

PÚT-SZÓTÁR 
a német és magyar szótárhoz. 

I r ta 

Dr. BALLAGI MÓR, 
tanár. 

Deutsch-ungarisches 

* -a. 

iu dem Wörterbuche 
der deutschen und ungarischen Sprache. 

v o n 

Prof. Dr. MORIZ BALLAGI. 
> 1 t o r i n t . 

E kis munka az eddigi német-magyar szótárirodalom kiegészitése akar lenni több tekintetben: 
először a mennyiben szerző német-magyar szótárának utolsó átdolgozása óta (1862) kifejlett szakiro­

dalmak mint a hadi, kereskedelmi, vasúti, erdészeti, tornászati stb., egy csomó uj műszót hoztak 
forgalomba; 

másodszor a mennyiben régótu létező nyelvkincsünk számos kifejezései, átviteli, szójárásai és közmon­
dásai szótárilag fölhasználva nem voltak ; s 

harmadszor a mennyiben a régibb szótárakban fölvet anyag hibásan volt fölhasználva s a német kife­
jezés annak nem egészen megfelelő magyar szóval lett kifejezve. 

. J I J I J I IIIITIIII mir*" ^l <r.Tirt TTifir riírtfí TTifm r i f y ryriirt runni f^ trururt rifTrfl i r r i i -írr —r-

Szöges kézi és emelőcsiga-cséplőgépeket 
kizáró agosan késeit 

Umrath Jársa 
mezőcazdasátí IÍJÜÍT- és vas-öntöfléje 

MARGITSZIGETI GYÓGYFÜRDŐ 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

nagyszei ü 
zene. 

35° R- meleg artézi forrás — porczellán-, márvány-, kád- és kőfúrdök zuhanykészülékkel — u « s 
j e r t _ 300 teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — kül- és belföldi lapok — naponta 

K ö r a l a k o k , m e l y e k e l ln i a Margi t sz ige t i hévviz k e d v e z ő e redmény nyel h a s z n á l t a t o t t : 
Köszvény—az izületek, izmok, csonthártya, ideghiively, idült csúza. A csúz, köszvény, erötnűvi behatá­

s i typhus után fellépő hüdések. —Zsábák. — A csontbántalmak, csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő 
elváltozások. — Fájdalmak, mérgesség, heve húdés. — Börbántalmak. — Vizeleti nehézségek. — Méh és hüvely-
bántalmak . 

A hévviz belsőleg eredménynyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. 
A szigeten van gyógyszertár; rendelő orvos : Dr. Verzá r . 
Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál, árelengedés. 
A szigeten lakók a fürdő használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
A fővárossal óránkint kétszer közlekedés 

A nyári idény május l-jén megnyittatik. 
A lakások megrendelése: a szigeten a felügyelóségi irodában. 

A Margitszigeti felügyelőség. 
701(3 — 6) utolsó posta: Ó-Buda. 

rauk l in -Társu la t " magyar irodalmi intézetéskönyvnyomda kiadásában Budapesten 
egyetem-utcza 4-ik sz.) megjelent és minden könyvkereskedésben kaphatók: 

KÖZHASZUU CSALÁDI KŐM?TÁR 
Egy-egy kötet fűzve 40 kr. 

Legújabb levelezö-könyv a magyar nép számára. Szerk. Verőczi Sándor. 
Az alkalmas házi ügyvéd és törvényjártas tanácsadó. Szerk. Veroczi bandor. 
Magyarország története rövid vonásokban. Szász Károlytól. 
5. Regélő István bácsi. Mulatva oktató családkönyv. Szerzé Májer István. 
Gazdasszonyok könyve. Vörös Esztertök 
Az ügyes szakácsnő. Vörös Esztertől. 
jj-Egészség könyve. Beniczky Irmától. 

Kérek a községi elöljáróságokhoz! 
Általános a panasz, hogy a hazánkban évenkint megjelenő 

valamennyi naptárakban a vásárok ideje sok esetben hibásan 
közöltetik. E bajon kívánunk segíteni, midőn az érdemes városi 

j és községi elöljáróságokat ezennel tisztelettel felkérjük, hogy 
a hatóságuk területén tartandó országos-vásárok pontos jegy­
zékét alulirt társulathoz legkésőbb június hó végéig beküldeni 
annyival inkább szíveskedjenek, mivel a vásárokra járó közön­
ségen kivül különösen az illető községeknek áll leginkább érde-

I kökben az, hogy vásáraik az általunk évenkint sok ezer példány­
ban kiadott naptárakban is hibátlanul közöltessenek. 

Budapest, 1875. május hóban. 
Franklin-Társulat, 

magyar irodalmi intézet és könyvnyomda 
(egyetem-utcza 4-ik sz.) 

HŰ£* Ismét eladók eladási illetékben részesiilnek.'^g 
Mindazoknak, kik U M B A T H és T Á R S Á H O Z 
PRÁGÁBA levél utján fordulnak, az ös«<es pépek rajzait 
é* leirasát, valamint az azok'óli bizonyítványokat magában 
foglaló gyár i árjegyzék ingyen ca bérmentve megküldetik. 

• • • » • « • • • • • • • • • • • • • • — « — » • • • • • — » 
A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

váltóláz ellen, 
[különösen gye imektknél , kik a keterüChinint máskép 

bevenni nem képesek a 

Chinin - csokoládé 
és a 

Ohinin-czukor 
J R o z s n y a y M. , g y ó g y s z e r é s z t ő l A r a d o n (ezelőtt 

Zombán), melyeket a magyar orvosok és természet-vizs-
I gálók nagygyűlése 

Fiúméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden 

1 jóhirü gyógyszertárában. 
mr A hamisításoktól óvakodni kell! "VB 
Mindenki csak a R o z s n y a y M.-fé le á l y a k o s z o 

r á z o t t k é s z í t m é n y t kérje és fogadja el. 663 

j — — • > • — — — M M — — — — — — ' 

1 JM magyar czipo-gyára 
B u d a p e s t , k i r á l y - u t e z a 1-ső s z á m , ajánl 

Hölgyek s z á m á r a : 
Brünel-topányokat lukfejjel. legfi 

nnmabbul díszítve 2 frt 80 kr. 
Topányokat gummi betéttel , magas 

kivágással 3 frt 50 kr. 
Bör topanyokat er«s chagrinböl , 

szegezett és srófolt duplatalppal 
3 frt. 50 kr. 

Fiuk, leányok és gyermekek számá­
ra 100-féle fajta 1—3 frtig. 

Urak s z á m á r a : 
Topányokat chatfriu- v a g y e r ő s ' 

zergebörböl 4 frt. 
Topányokat borja- v a g y bagaria-

bórböl, sróf. duplatalppal,4 ft 50 k. 
Topányokat lakkirozott bagariabör-

bol, sróf-munka 5 ft. 50 kr. 
Csizmákat vagy férfi - lábbel ieket 

erős bagariabórbíil. h á r o m s z o r o ­
san srófolt talppal 11 frl. 

Vidéki megrendelések postai utánvét mel lett pontosan e szkö­
zöltetnek. Ké-zletes árjegyzékek ingyen és bérmentve. 508 

aaomxxxxxxxxxxaooc 
nagyszerű választéka. 

I M v a t s z « T ü ArlíW l e p r y e r t t k , 
melyek a Düpernyt>tis helyettesítik, 
nagyságukhoz aránylag1, batiss* kel­
méből KimáK l.tf', :Í ft, feBtrényekkel 
«.**»—5 frtig, selyamtiöl sím >k 3.30, 
12frtig,fe Uényekkel 4.7 —SOtrtig. 
Fit l e s r y p a ö k váuozatfls uj nemei 
Sfikriót :» frúg. Paritii báli legyezek 
LJU krtól 35 frtig. HHgan«bőr le^'ye-

l rők 11—15 Írtig. Valódi teknönezhéj 
legyezők 13—'in trtiff. BtefiUktetfoM 
legyezők 11 -30 frtig. Eredeti chí-
nai legyeznie 3~> krtól 30 friig. — 

B A k r é t n l e f f > « « A k l «fi—8 frtig. ü j tőralakn legyezők 1.80—8 ftig. 
>'«*Mry*K<> • h o r f f o k (Chateleinek) 50 xrajcz»rtÓl 7 lóri' tig. — 
SHBT r j d i v a t i i h ö l ^ y - ü v e k , 1 forint zO krajciárt^l 12 torin-

ug, és igen kedvelt nj hölgyÖTtáskák 2 f.rint 80 kttü 15 frtig. 

Napernyők. 
:sóbb és 
>nt c w 
k kiálli 

Esernyők g -

Kisebb-nagyobb, olcsóbb és finomabb, csábi4 ni nemei, jutányos nrâ c 
mellett. — E n l o u t v a s , > l n n í i i isry ••> n r i i m p o r n j « . k . 
U r i n a p e r n y ő k kiáUttasnkhox aránylag 1.8 f—K ttib' 

pacca-iiöietból ft. 3—4.50, srlvemmel bevontak 
~~>—10 fiig. legfinomabb l t bordi.- 7.6u—l.i ttiif. 

I i e r a k b a t ú , k o t g j r n n A n t h a x m f t l -
h a t ó u t : e s e r n y ő 11—15 ttig. 

r t , £ l _ V « i « l » m i n d e n K o n d o l b a t f t n e m e i t gyermek-
u S L 3 i U Q L Q £ ésfinbotok 25—íokr, l ermé.z-u taboto^ i5 krtíl 
" " S ft. 5okrig, eleRánsabb kiillitáen botok l tr t ió l 

15 ftiir, loragló-. dohányzó (csibuk-) botok i ft 50—12 ftig. 
T ö r (stilétes) b o t o k 2.5o—i5 Mg dds Táltozatosságb n a:án ják 

KERTÉSZ és EISERT 
B.d.ipesten Dorottya-utcza 2- sz. 

fliy Raktáraik rajtul ellátott kim»ritis irjrgjiékétsl nircifi i»lgilaik. 
" í r á s b e l i mogb lz i so l c g y o r s a n é s z k ö z ö l t e t n e k . 

U 

A Franklin-Társulat kiadásában megjelent és minden könjrárnssál kapható: 

Jókai munkái. 90, 91, 92, 93. 
Népszerű kiadás. 

Mire megvénülünk? 
Regény. 

M á s o d i k k i a d á s . 
A r a a n é g y f u s e r n e k , k é t k ö t e t b e n f ü s v e 1 f o r i n t 6 0 k r . 
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Biirgerineister Antal és Társa 
vizmü-gyárosok, 

V I . k e r ü l e t , g y ó r - u t c z a 0-d.ik: s z á m B u d a p e s t e n . 
A j á n l j á k s z i v a t t y ú - g y á r t m á n y a i k a t , ú g y m i n t k ö z ö n s é g e s s z i v a t t y ú i k a t h á z i c z é l o k r a , n a g y o b b f<j léket g y á r a k h a s z n á l a t á r a , — a z u t á n a 

forgó-szivattynkat, melyek különösen alkalmasok birka-mosódák részére, vizi gödrök, árkok és elöntött mezők kiürítésére. 
A z o n k í v ü l e l v á l l a l n a k m i n d e n n e m ű k ú t á s á s t é s s ü l l y e s z t é s t b á r m i n e m ű t a l a j b a n , ú g y m i n t : a r t é z i k u t a k f ú r á s á t , m i n d e n s z é l e s s é g b e n 

é s m é l y s é g b e n . 
v í z v e z e t é k e k ra*kását u g y n y i l v á n o s , m i n t m a g á n é p ü l e t e k n é l é s k e r t e k n é l . F ü r d ő k b e r e n d e z é s é t . S z a g t a l a n á r n y é k s z é k e k f e l á l l í t á s á t . 
Továbbá az általuk szabadalmazott kifolyó csapokat (nyomóval), melyek által a vízvezetékeknél hasztalan vizfecsérlés ellen nagyrész­

ben segítve lesz. Mindent a legjntányosabb árak mellett szállítanak. 

Legnagyobb raktár 
férfi, női és OTM-iarisnyáil. 

v i. m 

1 d b . i n g , r á n e z o z o t t m e l l e l , 
f r t 1 . S 6 . 1 8 5 , 2 . 6 0 . 

I • Bima, n é g y s z e r e s m e l l e l , 
f r t 1 . 5 5 , Z . 3 5 , 2 8 5 

1 » r é z s ú t o s m e l l e l fl 2 , 2 . 2 5 . 
1 » h í m z e t t m e l l e l f r t 2 . 3 5 , 

2 . 7 5 , 3 . 2 0 . 
1 2 p á r f é r f i - h a r i s n y a f r t 1 . 6 0 

2 . 5 0 , 3 , 3 . 6 0 , 4 . 
1 2 » n ö i h a r i s n y a , 1 . 5 0 , 1 . 8 0 , 2 3 0 , 2 . 8 0 , 3 . 3 0 , 4 , 5 -
1 2 » g y e r m e k - h a r i s n y a , f r t 1. 2 0 , 1 4 0 , 1 . 7 0 , 2 , 2 . 0 0 , 3 

Ár-könyvecskék csak levélbeli kivonatra és bérmentve 
küldetnek. 

Deák Ferencz-utcza 5. 
Alapíttatott 1835-ben. 

SZ. 

Alólirott ezzel tis tel«tteIjeseo je lent i , miszerint a magyar ki-
! rályi iniaitfzterium részéről ki-cárólairos szabadalmat nyert az által. 

" l ' l » lá l t _ 4 « J V L „ + 
XL% p a t e n t 

g nádfonadékkelme kézi bőröndök SS 
8 

készítésére. Az újonnan feltalált 
kelme, melyből ezen bőröndöket 
gyártom, egy tengerentúli nád és len-
Mdronj-ból készült szövet, mely t a r -
t/tSHíigot , k ö i i u y ü s é g r e t és 
r u g a n y o s * * ffot ill tve, minden 
eddigieket felülmúl. Az ár, tekintve 
e gyártmány szilárdságát, igen mér-
sékelt, és pedig : 

' " J p a t e n t 

nádfonadékkelme kézi bőröndök 
a lentebbi rajz szerint, finom lakattal, minden szegletei szilárd »as-
rés/ek által óva, tökéletesen vízmentes, s igen elegáns kiállításban 

16 18 20 22 hüvelyk hossznak 

Uj 
8.40 9.80 ll.'JO 12.60 forint dirabja. 

nádfonadékból készült nagy 
I T H \RR\OQYQ\R ziválrtlafr hölgyek részére, melyek köuy 
UH r*.\jaa,l an. n J r S súlyuknál foiva ho«»i*híi n t i t n i 
a podgyátt/. 

ii_ 
frT~35.— 

súlyuknál fogva hosszabb utaknál 
fararbérét mérséklik : 

31 40 hüvely kesék 

Mely árak mellett az egyes eladást kizárélag 

Kertész és Ei§ert urakra Budapesten 
D o r o t t y a - n t e x a 3 . 8 i á m , (a „magyar király" szállodával 
szemközt) ruháztam át, kikhez írásbeli megbízások is intézendŐk. 

A vidéki kereskedő arakat az ismétel adási feltételek védett egye­
nesen hozzám fordulni kt>retu 

F e l b e r Jáno<« l>8rönd»yáro£ 
Budapesten , sujiárut, 31. csoport, i 
•z«x«x«x«*x*z«x«x«x«x«x«x« 

DarvasyKárolj 
lölífa-itaa 7. a 

a j á n j a k e l l ő e n felsze, , ; , 

ü z l e t é t 

kocsizó, lovagié, 
vadász 

V a l a m i n t e . e n szakmai,, 

v:íjró k ü l ö n l e g e s megrende-

l é s e k e t , . ú g y javításokat 

i* a l e g p o n t o s a b b a n és k J 

r ö v i d - b b i d ő alat ' . klub 

löan jutányos árakért 

e s z k ö z l e n d i . jj2g 

íoca - készítményét 
levek során át bet>i» 
Inyult, eyogyit gJW 
san és sikerrel betét' 

ségeket 
a lílekzeti szenek­

nek (I.sz.lapdao) 
/az emésztési szer-

veknekíll.sz.lip-
daesésbor), 

az idegrendszer k 
gyengeségeket (III. sz.ltf 
daca és coca-borsz.) 

Egy doboz v. üveg ára 2{l 

Kimerítő felvilágosítás in­
gyen g bérmentve s ,,szerfr 
csen"-hez czimzett gyogylíi 
által Mainzban. Raktárak Pesten 
Tőrök J , gyógyszer., főraktár 
Magyarországra nézve. Te»» 
váron : Pecher J., gyógyszer. 
Prágában: FUrst József, gyógy; 
—•er. Bécsben: SüuSner Edl «»• 
gyal-gyógytár, Hof 6, fora. 
tár Ausztriára nézve. 447 

Cs. s kir. szabadalmazott a 
^ maga nemében egyetlen ha-
• tásu p a t k á n y - é s e g é r - i r t ó ­

s z e r . E g y bádogdoboz ára 1 
frt, 6 doboz ára 5 frt. 

Cs. és kir. szabadalmazott gyökeresen ható 
p o l o s k n - i r t Ú H z e r , bútorok számára. E g y ü v e g ára 5 0 kr 6 ü v e g 
•i írt 5 5 kr. I kis üveg ára 3 0 kr., 6 üveg 1 frt. 5 3 kr. 

Folülmulhat lan hatású p o l o s k a - i r t ó s z e s z falazat számára . 
* estesnél mesze lésné l vagy falak mázolásánál a festékbe, mészbe 
vagy vakolatba keverésre alkalmas. E g y pinté i t ü v e g á r a 1 f r t . , 
6 p i i i t r s D v e g 5 fr t . 1 piotes ü v e g e légséges egy k ö z é p n a g y s á g ú 

/ T . . í * P " , ' " l i , » s - kitűnően biztoa és gyökeresen ható s v á b b o g á r 
(Heimcheni i r t ó p o r . 1 c s o m a g á r a 5 0 k r . , S r s o m a g á r a 2 frt j 

.. y ? ' , í d i B e r ! , a r o v a r - p o r . a bolhák, molyok, legyek, h a n g y á k 
stt>. kiirtására. E g y üveg ára 2 5 és 4 0 k r . , '/« fontos csomagokban 
9 0 k r " '/2 8 c s o n , » K ° k b a n 1 f r t , 1 fontos csomagokban 1 frt 

Csalhatatlan biztos h a ­
tású bárhol a lka lmazható 
m é r e g m e n t e s l é g y - i r t ó ­
s z e r . Ara 1 nagy üvegnek 
4 0 k r . , 1 k is ü v e g 2 5 k r . . 

M é r e g m e n t e s g y ö k e ­
res hatású m u s z k a r o v a r ­

i r t ó s z e r . E g y ü v e g ára 1 frt . 
C 5 * " A l egk isebb rendelmény is ugy az laluljegyzett pesti 

gyár, mint a szinte aluljegyzett bécsi főraktár által, egyen lő .ár é s 
a megrendelési ö s s z e g előre kü ldése , v a g y utánvét mellett ponto-
san eszközöl te tnek. 

E í y forinton aluli rende lmények nem eszközöltetnek. 81S 

Reiss B. 
ca . é sk sz .vegykész i tményü gyára 

kártékony rovarok kiirtására 
Budapes t , király-utca 46. 

Főraktár: 
Maager W. urnái ] 

Bécs, III. Heiimark t 3. 

í i g j o k ha l -

A sárospataki koTamaloiDlöTet 
a legjobb malomkövek a világon, 

mert laposó'rlésben, rozs- és kukoriezaőrlésben és 
darálásban 

még a legjobb franczia köveket is felülmúlják, 
a m i t s z á m t a l a n b i z o n y i t v á n y o k á l t a l b e b i z o n y í t h a t o k . M i u t á n a r a t á s k o r t ö b b n y i r e n a g y o n e l v 

m o z v a m e g r e n d e l é s e k k e l , u g y l h o g y a k k o r e z e k e t t ö b b n y i r e c B a k 3 - 4 h ó n a p a l a t t f e l d o l g o z h a t o m , u g y kérem 

'J^ZZSSt^^nV^**"* B , , 0 é l C , d b b m e g t e n n Í ' ' " e r t » * — a b b a í f h e . y z e t i , e n g v a g y o k , 

Megrendelések elfogadtatnak: 
• • • i . l ) . M a , ^ b a n a sárospataki kovamalomkö-gyárban Sárospatakon (posta, vasúti és taviruai állomás) r vi* » 

2) Budapesten G E I T T x \ E R & I I A l M I I uraknál a főraktáromban. 
3) Aradon J. Kckel gépgyáros urnái. 739 (2-12) 
4) Szegeden Pálfy testvérek gépgyáros uraknál. 
5) Temesvárott Grünbaum Lajos urnái, gépraktárában, és még több raktáraimban, vala-mint magamnál is. 

Mogyorós, u. p. Wyerges-Uj/alu. B r z o r á d J . BezsŐ. 

KÜT 
ÁSVÁNYVÍZ-KÉSZÜLÉKEK ÉS 

SIPHONOK. 
M i l l a e h e r l i . é « W a g n e r . B u d a p e s t e n , 
l » » ( B u d a , kácsa-utcza ?91.) e lvál la lnak 
s z i k v i z g y á r a k s z á m á r a teljes berendezé­
s e k e t , a í e g j n t á n y o s b föltételek mellett . 

BANK- ÉS VÁLTÓ-ÜZLETEK. 
G l a t z , H o l z w n r t h é s S c h u b e r t . Pest , 

V . D i a n a - f ü r d ő ; mindenféle részvények, 
á l l a m p a p í r o k é s sors jegyek bevásárlásai 
é s e ladása . V i d é k i megrende lések ponto­
s a n s g y o r s a n te l jes í t te tnek . . 

DISZMŰ GYÁRI ÁRU 
RAKTÁRAK. 

M á r t o n A l a j o s , váca i -u teza , n e t m e t i -
J * s z á l l o d á v a l szemközt . L e g n a g y o b b rak­
tár bronz , bör- é s p o r c z e l l á n - d i s z m ü -
ojdonságokbQl, a h o l az üz le t á tnézésére 
vevőkön k ívü l v e n d é g e k i s s z i v e s e n 
fogadtatnak. 

ten . Gazdagon felszerelt i l latraktár, m i n ­
d e n n e m ű angol és franczia i l latszerek 
u g y s z i n t e n a g y v á l a s z t é k b a n bel- é s kül­
földi t o i l e t t e - c z i k k e k . 

ILLATSZERÁRÜK. 
r é r t e s s i S á n d o r , m. k i r . udvari i l lat ­

szertár , Kristóf- tér 1-sö s zám alatt P e s -

ORVOSOK. 
I k r . E i b e r V . Budapesten, józsef -ntezai 
• ' 6 6 . s z á m ú házában, rendel 2 í óra­
k o r ; ugyanot t kapható : „ N e m i élet v e ­
szélyei" eztmü m ü v e 1 frton, postával • 
1 frt 10 kr . (Lásd a „Polit ikai Djdonsá-
g o k " - b a m hirdetményt) . 

l k r . H a n d l e r M ó r , orvos é s sebésztudor 
- ' s z ü l é s z es szemész . Bendel n a p o n k é n t : 
délelőtt 10 órától l - i g , délután 3 órától 
5- ig é s estve 7 órától 8- ig . - L a k i k : Pest , 
belváros, kigyó-utcza 2. sz , k igyó- és v á -
rosház-uteza sarkán (Eottenbil ler-féle ház ­
ban) I - sö emeleten, bemenet a lépcsőn 
D m a l ellátott leve lekre azonnal válasz 
adat ik, es a g y ó g y s z e r e k megküldetnek . 

:kö.í-

ÓRÁK. 

K i a d j a é s n y o m a t j a a F r . m k U n - T á r s u l a t 

| e e h n e r J ó z s e f I V , v á c z i - u t e z a 5. sz. 
i " l o g n a g y o b b o r a r a k t á r . Á r j e g y z é k e k in-

m . g y a r . r o d a l m i i n t é z e t é i k ö n y v n y o m d a B u d a p e s t ( e g y e t e m - m e z 

g y e n . J a v í t á s o k jótá l lás mellett es«! 
tétnek. (A lap . 1808-ban.) ^ _ _ _ _ _ _ ^ 

PAPÍRKERESKEDÉS. 
R i e g l e r J ó z s e f E d e , P » P J r . " Í V 
" k ö n y v - é s k ö n y o m d á j a Bndape«" 
kecskemét i -u teza 11. szám. 

"SEBTAPASZ. 

K ülönös Bgyelemre m é l t ó ! w " * " ^ 
el ismert dr .Forty- fé le sebtapasz n 

' pes ten: Török J . gyógysz . nrnál, v ^ 
. utcza 7. szám, va lamint az orsz»í* ""^JJ, 
I g y s z e r t N a g y c s o m a g á r a lft ,kiseDD 

a 4 - i k s z á m ) . 

22-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csnpán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. X X I I . évfolyam. 

H I R D E T É S E K D I J A : E g y hatszor hasábozott petit sor, v a g y annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatasnál 10 krajezár. Bélyegdi j külön minden igtatás után 30 krajezár. 
Kiadó-hivata lunk számára hirdetményeket elfogad B é c s b e n : H a a s e n s t e i n és V o g l e r Wal lüscbgasse Nr . 10, M o s s e R. Seilerstátte Nr . 2 é s O p p e l l k A . WoUzeile Nr. 22.  

PETŐFI SÁNDOR ASZÓDON 

S | „Vasárnapi Újság" olvasói tapasz-
_ i talhatták, hogy Petőfi emlékére nézve 

alig van valami oly csekély, oly 
jelentéktelen, hogy lapunk szivesen 

ne nyitotta volna meg közlésére hasábjait. 
Annál szivesebben veszünk minden olyan 
közleményt, a minek a nagy költő életére 
vonatkozólag életrajzi érdeke is van. Ily 
közlemények még mindig várhatók, mert 
még sokan vannak, a kik Petőfit személye­

sen ismerték, vele gyermek korában, vagy 
későbbi éveiben barátságban éltek. Ötven 
vagy ötvenöt év még nem oly hosszú idő, 
hogy akár gyönki, akár sárszentlorinezi, 
akár későbbi tanulói éveire ne emlékezné­
nek még életben levő kortársai. A fő dolog 
csak az, hogy a közlemények bármily keve­
set, de csakis valót foglaljanak magokban, 
mert a későbbi évek dicsfénye könnyen 
elvakithatja az embert, s az egyszerű em­
lékek előadása helyett, könnyen megtörté­
nik, hogy gyakran épen nem jellemző 
eseményekbe is sokat beleolvas és bele­

magyaráz az ember. Emberismeret és lélek­
tani egybevetések mellett sokszor ki lehet 
ugyan a valót hüvelyezni, de mégis meg­
esik olykor-olykor a tévedés. Épen igy 
el lehet oszlatni azt a homályt is, a mit 
egy vagy más ellenszenv, vagy elfogultság 
mond az adatközlők tollába. 

Hy közleménynyel találkozunk a „ Vácz-
vidéki Lap" egyik számában is, hol Ko­
rén István, jelenleg szarvasi tanárnak egy 
levelében olvasunk Petőfi aszódi tanuló 
éveiről. Ez idő nem egészen ismeretlen 
előttünk. Maga Petőfi igy szólott, még 

AZ ASZÓDI EVANG. GYMNÁZIUM. 


